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Harnais antichute avec gilet Haute Visibilité / Fall arrest harness with High Visibility jacket
/ Auffanggurtjacke mit hoher Erkennbarkeit / Arnés anticaidas con chaleco alta visibilidad
/ Imbracatura-giubbotto ad alta visibilita / Harnas-vest met hoge zichtbaarheid / Uprzaz-
kamizelka odblaskowa / Arnés-colete de alta visibilidade / FaIdSIkrlngsseIe med high-vis
SAFETY arbejdsvest / Valjaissa nakyvyytti liivi / Fallsikringssele med hgy refl / Fallskyddssel
med hég synlighet vest/ Yiiksek goriiniirliiklii yelek emniyet kemeri / Uprtaé za zaustavljanje
pada s jaknom visoke vidljivosti / Pojasevi za zaustavljanje pada sa
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Nom du fabricant / Manufacturer's name / Herstellername / El nombre del fabricante
/ Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant / Nazwa producenta / O nome do
fabricante

Lindication de conformité a la réglementation UE / Indication of conformity with EU
regulations / Kennzeichnung der Ubereinstimmung mit EU-Vorschriften / La indicacion
de conformidad con la Reglamentacion UE / Indicazione di conformita alla regolazione
UE / Conformiteitsverklaring ten opzichte van de EU regelgeving / Potwierdzenie
zgodno$ci z przepisami UE / Indicagéio de conformidade com os regulamentos da UE
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of the certifying organisation responsible for inspecting the equipment / Kennnummer
der benannten Priifstelle, welche die Ausriistung kontrolliert / EI N° del organismo

}

EN361:2002  Maxi : 140 kg

notificado que interviene en el control del equipo / N° dell’organismo di certificazione

Ref. ; FA10 302 00 di riferimento per il controllo del dispositivo / Het nummer van de keuringsinstantie /
Baich No. | XXXXX Nr jednostki upowaznionej do kontroli urzadzenia / O nimero do organismo notificado
S No COXXXX interveniente no controlo do equipamento

Mfg. Dt MMAYYYY

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année / The number of
the standard to which the product conforms and its year / Angabe der Norm, der das
|E| Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / EI N° de la norma con la cual el producto esta

Material : Polyester
Size . Universal
en conformidad y su afio / N° della norma alla quale il prodotto ¢ conforme e relativo
anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar / Nr i rok normy, z ktora

produkt jest zgodny / O nimero da norma com a qual o produto esta em conformidade
€ o respectivo ano
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Poids maximum de l'utilisateur / Maximum user weight / Maximales Gewicht des
Benutzers / Peso maximo del usuario / Peso massimo utilizzatore / Maximumgewicht
van de gebruiker / Maks. cigzar uzytkownika / Peso maximo do utilizador: 140 kg

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La
referencia del producto / Riferimento del prodotto / De referentie van het product / Nr
referencyjny produktu / A referéncia do produto

Le N° de lot / The batch number / Losnummer / EI N° de lote / N° di lotto /Het
serienummer / Nr serii / O niimero de lote

N¢ individuel dans le lot / The individual number within the batch / Individuelle Nummer des Artikels innerhalb des Loses / El n° individual en
el lote / Numero individuale nel lotto / Het individuele nummer in de serie / Numer sztuki w serii / Numero individual no lote

La date (mois/année) de fabrication / The date (month/year) of manufacture / Herstellung datum (Monat/Jahr) / La fecha (mes, afio)de
fabricacion

Matiére / Material / Material / Materiales / Materiale / Materiaal / Materialu / Material

Taille / Size / GréBenangabe / La talla / Taglia / De maat / Rozmiar / Tamanho :
Universal S/M/L XL/XXL

Lire la notice d’instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen / Lea el folleto de
instrucciones antes del uso / Prima dell’uso leggere le istruzioni / Lees de instructichandleiding voor gebruik / Przed uzyciem nalezy zapozna¢
si¢ z instrukcja / Ler atentamente as instrugdes antes de utilizar

Pour la fixation correcte et le réglage, se référer au mode d'emploi / For correct fastening and adjustment, refer to the user manual / Beziehen
Sie sich zur korrekten Befestigung und Einstellung auf die Gebrauchsanleitung / Para la fijacion correcta y el ajuste, consulte el manual de
instrucciones / Per il corretto fissaggio e la regolazione, fare riferimento alle istruzioni per I'uso / Raadpleeg de handleiding voor een correct
bevestiging en afstelling / W celu poprawnego zamocowania i ustawienia, odnies¢ si¢ do instrukcji obstugi / Para uma fixagdo e ajuste corretos,
conferir o modo de utilizagédo
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Fabrikantens navn / Valmistajan nimi / Produsentens navn / Tillverkarens / Ime
|I| proizvajalca / Imalatginin adi / Jméno vyrobce / Nazov vyrobcu / Naziv proizvodaca
/ Naziv proizvodaca
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vaatimustenmukaisuudesta / Konformitetsmerke i forhold til EU-reglementet / Uppgift
om overensstimmelse med EU:s lagstiftning / Navedba skladnosti s predpisi EU / AB
yonetmeliklerine uygunluk gdstergesi / ProhléSeni o shod€ s predpisy EU / Oznacenie
stladu s nariadenim EU / Naznaka uskladenosti s propisima EU / Oznaka usaglaSenosti
sa propisima EU

SAFETY

Nummeret pa den organisme, der adviseres og foretager kontrol af udstyret / Varustuksen
tarkastukseen osallistuvan ilmoitetun elimen numero / Nummer pd godkjenningsorganet
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Ref. * FA 10 302 00 for kontroll av utstyret / Nr. pa den myndighet som kontrollerar utrustningen / St.

! priglaienega organa za izvrSevanje nadzora opreme / Kontrol ekipmanlart ile ilgili
Batch No. © XXXXX onaylanmis kurulugun N ° / Cislo oznameného subjektu se podili na ovladacim zafizeni
S. No: L XXKX / €. notifikovaného organu zodpovedného za kontrolu pomécky / Broj organizacije

zaduZene za certificiranje odgovorne za pregled opreme / Broj organizacije zaduZene za
sertifikovanje odgovorne za pregled

Mfg. Dt MMYYYY

Material  : Polyester

Size + Un I Nummeret pa den standard, som produktet stemmer overens med, samt dret / Normin
numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi / Nummer og ar for standarden som

|E| produktet er produsert i henhold til / Nr. for den standard som produkten uppfyller samt

aret / Uriiniin uygun standart ve yil N °/ 8t. standarda, s katerim je izdelek skladen in leto

njegove objave / Cislo normy, které vyrobek odpovida a jeho rok / C. normy, v stlade

s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok / Broj standarda s kojim je proizvod uskladen te

njegova godina / Broj standarda sa kojim je proizvod usaglasen te njegova godina
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Brugers maksimalvaegt / Kéyttdjan enimmdispaino / Brukerens maksimumsvekt /
Anvindarens maxvikt / Najve¢ja telesna masa uporabnika / Kullanicinin maksimum
agirhg  / Maximalni hmotnost uZivatele / Maximalna hmotnost pouZivatela /

Maksimalna teZina korisnika / Maksimalna tezina korisnika: 140 kg

/ Urlin referansini / Sklic za izdelek / Oznageni vyrobku / Referenéné &islo vyrobku /

|E| Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets referansenummer / En produktreferens
Referentni broj proizvoda / Referentni broj proizvoda

Partiets nummer / Eréin numero / Varepartiets nummer / Partinumret / Parti numarasi / St. Paketa / Cislo Sarze / Cislo Sarze / Serijski broj /
Serijski broj

Det individuelle nummer i partiet / Mikdan yksittdinen erdssd / Unike nummer i varepartiet / Personligt partinumret / Cok higbir bireysel /
t.posameznega elementa v seriji / Samostatné ¢islo bez $arze / Individuélne ¢&islo $arze / Pojedinaéni broj unutar serije / Pojedina¢ni broj
unutar serije

Fabrikationsdatoen (médned/ar) / Valmistuspdivimaira (kuukausi/vuosi) / Produksjonsdatoen (maned/ar) / Tillverkningsdatum (ménad/ér)
Uretim tarihi (ay/y1l) / Datum (mesec/leto) izdelave / Datum (mésic / rok) vyroby / Datum (mesiac/rok) vyroby / Datum (mjesec/godina)
proizvodnje / Datum (mesec/godina) proizvodnje

Materiale / Materiaali / Material / Material / Malzeme / Material / Material / Material / Sirovinski sastav / Materijal

Sterrelsen / Koko / Sterrelsen / Storleken / Velikost / Boyutu / Velikost / Velkost' / Veli¢ina / Veli¢ina:
Universal S/M/L XL/XXL

Leaes instruktionshzftet for ibrugtagning / Lue kéyttdohje ennen kayttod / Les instruksene for bruk / Lis bruksanvisningen innan anvandning
Pred uporabo preberite navodila za uporabo / Kullanmadan dnce kullanim kilavuzunu okuyun / Pfectéte si ndvod k obsluze pred pouzitim
Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie / Procitati upute prije upotrebe / ProCitati uputstvo pre upotrebe

For korrekt fastgorelse og justering henvises til brugsvejledningen / Katso oikea kiinnitys ja sdito kayttoohjeesta / For korrekt festing og
justering, se bruksanvisningen / For korrekt fastsittning och justering, se handboken / Za pravilno pritrditev in nastavitev glejte navodila za
uporabo / Baglama ve ayarin nasil dogru yapilacagini anlamak i¢in kullanim kilavuzunu okuyunuz / Spravné upevnéni a sefizeni naleznete
v navodu k obsluze / Postup spravneho upevnenie a nastavenia je uvedeny v navode na pouzitie / Za ispravno pri¢vrs¢ivanje i prilagodbu
konzultirajte priruénik za korisnike / Za pravilno pri¢vr§¢ivanje i podesavanje konsultujte priru¢nik za korisnike
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MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN / OZNACZENIA /
ETIQUETA / MAERKNING / MERKINNAT / MERKING / MARKNING / MARKALAMA / OZNAKA / OZNAKA

Nom du fabricant / Manufacturer's name / Herstellername / El nombre del fabricante / Nome
del fabbricante / De naam van de fabrikant / Nazwa producenta / O nome do fabricante /
Fabrikantens navn / Valmistajan nimi / Produsentens navn / Tillverkarens / Imalatginin adi /

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del
producto / Riferimento del prodotto / De referentie van het product / Nr referencyjny produktu
/ A referéncia do produto / Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets referansenummer /
En produktreferens / Uriin referansini / Referentni broj proizvoda / Referentni broj proizvoda

N ? e Naziv proizvodaca / Naziv proizvodaca
‘ 4 SAFETY

Taille / Size / GroBenangabe / La talla / Taglia / De maat / Rozmiar / Tamanho / Sterrelsen / Koko
/ Storrelsen / Storleken / Boyutu / Veli¢ina / Veli¢ina: Universal

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année
The number of the standard to which the product conforms and its year
Angabe der Norm, der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl
2 [5] EIN° de la norma con la cual el producto esta en conformidad y su afio
N° della norma alla quale il prodotto ¢ conforme e relativo anno
De norm waaraan het product conform is en zijn jaar
I:4:| EN ISO 2047120134 A1-2016 Nr i rok normy, z ktérg produkt jest zgodny
* . O nimero da norma com a qual o produto estd em conformidade e o respectivo ano

Izl Nummeret pa den standard, som produktet stemmer overens med, samt aret

R 'Y Normin numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi
Nummer og ér for standarden som produktet er produsert i henhold til
Nr. for den standard som produkten uppfyller samt dret
Uriiniin uygun standart ve yil N°
[F62-184] Broj standarda s kojim je proizvod uskladen te njegova godina
Broj standarda sa kojim je proizvod usaglasen te njegova godina

EN ISO 20471:2003+A1:2016

|E| Vétement de signalisation haute visibilité :

2 : Classe de la surface de la matiére visible
High visibility signalling garment:
2: Class of surface of visible material
Signal-Warnkleidung mit extremer Sichtbarkeit:
2: Klasse der sichtbaren Materie
Prenda de seiializacién de gran visibilidad:
2: Clase de la superficie de la materia visible
Abbigliamento di segnalazione ad alta visibilita:
2: Classe della superficie di materiale visibile
Reflecterend vest:
2: Oppervlakteklasse van zichtbare materie
Ubiér sygnalizacyjny o wysokiej widocznosci:
2: Klasa powierzchni materii widzialnej
Vestuario de sinalizacdo de alta visibilidade:
2: Classe da superficie da matéria visivel
Advarselsvest med faldsele og stor synlighed:
2: Overfladeklasse af synligt stof
Heijastimilla varustettu turvavaruste:
2: Nikyvin aineen pintaluokka
Synlighetsbekledning:
2: Overflateklasse av synlig materie
Siikerhetsklider med hog snylighet:
2 : Ytklass av synlig materia
Yiiksek Goriiniirliik Vest:
2 : Goriliniir maddenin yiizey sinift
Signalizirajuéa odjeéa visoke vidljivosti:
2: Razred povrsine vidnega materiala
Signalizirajuéa odeca visoke vidljivosti:
2: Klasa povrsine vidljivog materijala

Taille poitrine - Hauteur / Chest size — Height / Groenangabe Brust — Hohe / Talla pecho — Altura / Taglia petto - altezza / De maat Borst
— Hoogte / Rozmiar Piersiowej - wysokos¢ / Tamanho Peito — Altura / Sterrelsen Bryst — Hojde / Koko Rinta — Korkeus / Sterrelsen Bryst -
Hoyde / Storleken Brost — Hojd / Boyut gogiis — Yiikseklik / Veli¢ina prsiju — visina / Veli¢ina prsiju - visina

Lavage a la main 5 fois maxi / Hand wash 5 times max / Handwiésche 5 mal max / Lavar a mano 5 veces como maximo / Lavare a mano 5
volte max / Handwas 5 keer max / Pra¢ recznie maksymalnie 5 razy / Lavar a mdo 5 vezes no maximo / Handvask 5 gange maks / Kdsinpesu
enintddn 5 kertaa / Handvask 5 ganger maks / Handtvitt max 5 gdnger / Elde maksimum 5 kez yikama / Ro¢no pranje najveé¢ 5-krat / Ru¢no
pranje max 5 puta / Ru¢no pranje 5 puta maks
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Cette notice doit étre traduite par le revendeur dans la langue du pays ot I’équipement est utilisé (excepté si la traduction est fournie par le fabricant).
Pour votre sécurité, respectez strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.

La société KRATOS SAFETY ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une utilisation autre que celle
prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites !

MODE D’EMPLOI ET PRECAUTIONS :

Un harnais-gilet haute visibilité est un équipement de protection individuelle, il doit étre attribué a un utilisateur unique (il ne peut étre utilisé que par
une personne a la fois). Le gilet permet d’étre parfaitement vu de jour comme de nuit dans la lumiére des phares, en extérieur et par tous les temps, (ce
vétement ne contient pas de substance connue comme étant susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles).

Le harnais doit étre au préalable ajusté a la taille de ’opérateur. Il faut régler, une fois pour toutes, les sangles de telle sorte que la sangle sous-fessiére
soit en place et que la plaque dorsale soit bien située entre les omoplates. Un harnais doit étre sanglé au plus prés du corps, sans exces, afin de laisser
libres les mouvements de I’utilisateur. Respectez les ¢tapes suivantes :

Avant la premiére utilisation, I’utilisateur doit effectuer des essais de confort et de réglage, dans un lieu calme, afin de s’assurer que le harnais est a la
bonne taille et qu’il est correctement réglé. Sur un harnais les points d’accrochage signalés par un A peuvent accepter un systéme antichute, les points
d’accrochage signalés par un A/2 doivent étre reliés ensemble pour étre connectés a un systeme antichute. De maniere générale, on recommande
d’utiliser I’accrochage dorsal dés que c’est possible car ¢’est la meilleure configuration pour la répartition des efforts par le corps humain.

Les points d’accrochage n’ayant pas de marquage A ou A/2 ne doivent pas étre utilisés pour connecter un systéme antichute.

Les points d’accrochage situés sur les cotés de la ceinture et au niveau du ventre ne doivent étre utilisés que pour le maintien au travail. Pendant
I'utilisation, veillez a vérifier réguliérement toutes les fixations et tous les éléments de réglage. Un harnais doit étre reli¢ a un systéme antichute par
I’intermédiaire de connecteurs (EN362).

La lisibilit¢ des marquages doit étre vérifiée périodiquement.

Le point d’ancrage du harnais doit étre situé¢ au-dessus de I’utilisateur et conforme a la norme EN 795 (résistance minimum : R>12kN — EN 795:2012 ou
R>10kN — EN 795:1996). Vérifiez que le travail soit effectu¢ de manicre a limiter I’effet pendulaire, le risque et la hauteur de chute. Pour des raisons de
sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous qu’en cas de chute, aucun obstacle ne s’oppose au déroulement normal du systeme antichute (espace
libre sous les pieds de I’utilisateur). Le tirant d’air sous les pieds de I"utilisateur, doit étre au minimum de : voir notice de I’antichute.

Avant et pendant Iutilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité. La suspension
prolongée dans un harnais suite a une chute peut laisser différentes séquelles, ¢’est pourquoi il est essentiel que I’opération de sauvetage soit effectuée
d’une maniére aussi sécurisée et rapide que possible.

Un harnais doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée et
compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I’ utilisateur, en cas de doute contactez votre médecin.

Soyez conscient des dangers qui pourraient réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de Iutilisateur, en cas d’exposition a des
températures extrémes (<-30 © C ou> 50 ° C), d’exposition prolongée aux ¢léments (rayons UV, humidité), a des produits chimiques, des contraintes
¢électriques, en cas de torsion du systéme antichute lors de I’utilisation, ou encore d’arétes vives, de friction ou de coupure, etc.

Avant chaque utilisation vérifier I’état du harnais : inspection visuelle afin de s’assurer de I’¢tat des sangles (pas de début de coupure, de brilure et de
rétrécissement inhabituel), de I’état des coutures (pas de dommage visible), de celui des parties métalliques (pas de déformation ni d’oxydation), que les
connecteurs fonctionnent correctement (ouverture/verrouillage). En cas de déformation ou de doute le harnais ne doit plus étre réutilisé. Apres une chute,
le produit ne doit pas étre réutilisé et doit étre identifié « HORS SERVICE » (voir le paragraphe « VERIFICATION »).

1l est interdit de supprimer, de rajouter ou de r 1 un 1 t du harnais.

F q ! P

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : Matiére sangle : polyester et/ou polyamide. Matiére boucles : acier traité, acier inoxydable et/ou aluminium.
Charge nominale maximale du harnais : 140 kg.
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COMPATIBILITES D’EMPLOI :

Le harnais doit étre incorporé dans un systéme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (EN363) dans le but d’assurer que 1’énergie
développée lors de I’arrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais antichute (EN361/EN358/EN813) est le seul dispositif de préhension du corps
qu’il soit permis d’utiliser. Il peut étre dangereux de créer son propre systéme anti-chute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une
autre fonction de sécurité. Ainsi, avant toute utilisation, reportez-vous aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme.

PERFORMANCES : Conforme aux exigences du réglement (UE) 2016/425, notamment en terme d’ergonomie, d’innocuité, de confort, d’aération et
de souplesse ; et aux normes européennes EN 340 et EN ISO 20471, notamment en terme de luminescence et de rétro réflexion (classe 2.2).

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est de 10 ans (dans le respect de I’inspection annuelle par une personne compétente agréée par KRATOS SAFETY),
mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de Iutilisation et/ou des résultats des vérifications annuelles.

Le harnais doit étre systématiquement vérifi¢ en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une personne
compétente®, et dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant (et en particulier des Guides d’inspection réf. GI
XXXXXXXX-XX), afin de s’assurer de son état et donc de la sécurité de I'utilisateur.La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit) aprés chaque
vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est également
recommandé¢ d’inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

*: consultez la définition d’une personne compétente sur notre site internet dans la rubrique : Infos/Conseils techniques.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)_

Lavage a la main (maximum 10 cycles), ne pas laver a la machine, température de lavage 30°C maximum.

Chlorage exclu. Ne pas repasser. Les traitements a la vapeur sont formellement interdits. Ne pas nettoyer a sec, ne pas détacher avec solvants. Ne pas
sécher en séche-linge a tambour rotatif, laisser sécher a I’air libre éloigné de toute source de chaleur. Ne pas faire de pré-trempage. Ne pas utiliser de
détergents a haute alcalinité, a base de solvants, ou de micro émulsion, ni agent de blanchiment. Suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher
naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris I’humidité lors de leur utilisation. Les parties
métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline.

Pendant le transport, éloigner le harnais de toute partie coupante et conserver dans son emballage. Le harnais-gilet doit étre rangé dans un local tempéré,
sec et aéré dans son emballage, a I’abri des rayons du soleil, de la chaleur et des produits chimiques.
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This guide must be translated by the dealer into the language of the country of use (except if the translation is provided by the manufacturer).

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not use
this equipment beyond its capabilities!

USE AND PRECAUTIONS:

A signalling jacket harne: personal protection equipment; it should be allocated to a single user (it can only be used by one person at a time). The
jacket can be clearly seen by day and by night in headlamps and outside in all weathers (this garment does not contain any substance known to cause
allergies to susceptible people). The harness should first be adjusted to the size of the operator. The straps should be adjusted once and for all so that the
sub-pelvic strap is in position and the back plate is properly positioned between the shoulder blades. A harness should be adjusted as close as possible to
the body, without excess, so as to leave the operator freedom of movement. Observe the following steps:

Before use for the first time the user should carry out a comfort and adjustability test, in a safe place, to ensure that the harness is the correct size and has
been adjusted correctly. On a harness the attachment points marked A can accept a fall arrest system, the attachment points marked A/2 can be connected
together to be connected to a fall arrest system. In general, it is recommended to use the back attachment point whenever possible because this is the best
configuration for the human body to absorb forces.

Attachment points that are not marked with either A or A/2 must not be used for connecting a fall prevention device.
The ventral attachment point, as well as the attachment points located at the side of the belt are for work positioning only. During use make sure to check
all fastenings and adjustment elements regularly. A harness should be connected to a fall arrest system by EN362 connectors.

Product markings should be checked periodically for legibility.

The harness anchorage point should be situated above the user and must comply with EN 795 (minimum strength: R>12kN - EN795:2012 or R>10kN -
EN795:1996). Make sure that the work is done in such a way as to limit the pendulum effect, as well as the risk and the height of a fall. For safety reasons
and before each use, make sure that in the event of a fall there is no obstacle obstructing the normal deployment of the fall arrest system (free space under
the user’s feet). The air space under the user’s feet should be a minimum of: refer to the fall arrest system manual.

Before and during use we advise you to make the necessary, arrangements for a safe rescue if the need should arise. Suspension trauma can effect people
in different ways so it is essential that any rescue should be carried out safely as a quickly as possible.

A harness is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. Warning! Certain
medical conditions may affect user safety, if in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user’s safety, if exposed to extreme temperatures (<
-30°C or > 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints, twisting of the fall arrest system
during use, sharp edges, friction or cutting, etc.

Check the condition of the harness before every use: visual inspection to check the condition of the straps (no signs of cuts, burns or abnormal shrinkage),
the seams (no visible damage), the metal parts (no deformation or rust) and that the connectors work properly (opening/locking). In the event of
deformation or doubt, the harness should not be reused. After a fall the product must not be reused and withdrawn from use (see section VERIFICATION
PROCEDURE).

Do not remove, add or replace any component of the harness.

TECHNICAL CHARACTERISTICS: Webbing material: polyester and/or polyamide. Buckle material: heat treated steel, stainless steel and/or
aluminium.

Maximum rated load of the harness 140 kg.

SUITABILITY FOR USE:

The harness must be used as part of a fall arrest system as defined in the product data sheet (EN363) to guarantee that the dynamic force exerted on the
user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (including EN361/EN358/EN813) is the only body-gripping device that may be used. It
may be dangerous to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Read the recommendations
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on using each component in the system before use.

PERFORMANCE:

In accordance with regulation (EU) 2016/425, particularly in terms of the ergonomics of harmlessness, comfort of ventilation and flexibility; and
European standards EN 340 and EN ISO 20471, particularly in terms of luminescence and reflectivity (Class 2.2).

VERIFICATION PROCEDURE:

The equipment has a service life of 10 years (in accordance with the annual examination by a competent person authorized by KRATOS SAFETY), but
this duration may increase or decrease depending on how the harness is used and/or the results of annual checks.

The harness must be systematically checked if in doubt or after a fall, and at least every twelve months by the manufacturer or a competent person*, in
strict compliance with the manufacturer’s periodic examination procedures (notably Inspection Guides ref. GI XXXXXXXX-XX), in order to ensure its
condition and therefore the safety of the user. The product data sheet should be completed (by writing) after each verification; date of inspection and date
of next inspection must be indicated on the data sheet, it is also recommended to put date of next inspection on the product.

*: please refer to the definition of a competent person on our website under the: Info/Technical advice section.

SERVICING AND STORAGE: (Comply strictly with these instructions)

‘Wash by hand (maximum 10 cycles); do not machine wash, washing temperature 30°C maximum.

No chlorination permitted. Do not iron. Steam treatment is expressly prohibited. Do not dry clean, do not use spot removing solvents. Do not dry in a
spin drier, leave to dry in the open air away from any heat source. Do not pre-soak. Do not use high alkalinity detergents, based on solvents, or micro
emulsion, or bleaching agent. Hang it up in a well-ventilated location, to let it dry naturally and away from a naked flame or heat source; follow the same
procedure for components that have become damp during use. The metal parts should be wiped with a cloth impregnated with paraffin oil.

During transport, keep the jacket harness in its packaging, well away from any cutting surface. The jacket harness should be stored in its packaging in a
warm, dry, ventilated place, protected from sunlight, heat and chemicals.
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Diese Hinweise miissen vom Héndler in die Sprache des Landes iibersetzt werden, in dem die Ausriistung verwendet wird (es sei denn, die Ubersetzung
wird vom Hersteller mitgeliefert).

Zu Threr eigenen Sicherheit empfehlen wir Thnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und Lagerung strikt einzuhalten.

Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht fiir Unfille, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als in der
vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iiber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden.

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE:

Eine Auffanggurtjacke mit hoher Erkennbarkeit ist eine personliche Schutzausriistung und gehort einem einzigen Benutzer (sie darf jeweils nur von einer
Person verwendet werden). Le gilet permet d’étre parfaitement vu de jour comme de nuit dans la lumiere des phares, en extérieur et par tous les temps,
(ce vétement ne contient pas de substance connue comme étant susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles). Die Jacke erlaubt es,
bei Tag und Nacht im Scheinwerferlicht, im Freien und bei jeder Witterung gut sichtbar zu sein (dieses Kleidungsstiick enthilt keine Substanz, die als
Allergen bekannt ist, und ist daher fiir Personen, die zu Allergien neigen, ungefihrlich).

Ein Sicherheitsgeschirr muss zuerst an die GroBe des Bedieners angepasst werden. Die Gurte des Sicherheitsgeschirrs miissen ein fiir alle Mal derart
eingestellt werden, dass der Gurt unter dem Gesill an seinem Platz ist und dass die Riickenplatte richtig zwischen den Schulterblittern liegt. Die
Gurtbdnder miissen moglichst eng am Kérper liegen, jedoch nicht zu fest, damit der Benutzer seine Bewegungsfreiheit behilt. Halten Sie die folgenden
Schritte ein:

Vor einem ersten Gebrauch muss der Benutzer an einem ruhigen Ort Komfort- und Einstellungsversuche durchfiihren und dadurch sicherstellen, dass das
Geschirr die richtige Grofe hat und passend eingestellt ist. Die Anschlagosen des Auffanggurts, die durch ein A gekennzeichnet sind konnen; mit einem
Auffangsystem verbunden werden, Osen, die mit A/2 gekennzeichnet sind, miissen zusammen benutzt werden, um mit einem Auffangsystem verbunden
zu werden. Ganz allgemein wird empfohlen, die Riickenaufhéingung bei jeder Gelegenheit zu verwenden, denn sie bietet die beste Konfiguration zum
Absorbieren der vom Korper des Benutzers erzeugten Krifte.

Aufhidngpunkte, die keine Kennzeichnung A oder A/2 haben, diirfen nicht zum Verbinden mit einem Auffangsystem verwendet werden. Die seitlich am
Giirtel und auf Bauchhéhe befindlichen Anhéngepunkte diirfen nur zur Positionssicherung bei der Arbeit verwendet werden. Wihrend des Einsatzes
miissen Sie regelmiBig alle Befestigungen und alle Einstellungselemente iiberpriifen. Ein Sicherheitsgeschirr muss an einem Auffangsystem mit Hilfe
von Verbindungselementen/Karabinerhaken-(EN362) befestigt werden.

Die Lesbarkeit der Kennzeichnungen muss in regelmifigen Abstinden gepriift werden.

Der Anschlagpunkt sollte sich immer oberhalb des Benutzers befinden und der Norm EN 795 entsprechen (Mindestfestigkeit: R>12kN — EN 795:2012
oder R>10kN — EN 795:1996). Stellen Sie sicher, dass die Arbeit so ausgefiihrt wird, dass die Gefahr einer Pendelwirkung, und die Absturzhohe
eingeschrinkt sind. Aus Sicherheitsgriinden und vor jedem Gebrauch sollten Sie sicherstellen, dass im Fall eines Abstiirzens fiir die normale Abwicklung
des Auffangsystems (Freiraum unter den Fiilen des Benutzers) kein Hindernis besteht. Der Freiraum unter den Fiilen des Benutzers muss mindestens
betragen: sieche Benutzerhandbuch des Auffangsystems.

Vor und wihrend des Gebrauchs empfehlen wir Thnen, die nétigen Mafnahmen fiir einen eventuellen Rettungseinsatz zu treffen. Das auf einen Sturz
folgende langere Hangen in einem Geschirr kann diverse korperliche Schiden verursachen; es ist daher wichtig, dass die Rettung fachménnisch, sicher
und so rasch wie moglich erfolgt.

Dieser Auffanggurt darf nur von geschultem, kompetentem und gesundem Personal oder unter Beaufsichtigung durch eine geschulte, kompetente Person
verwendet werden. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Umstdnde konnen die Sicherheit des Benutzers beeintrichtigen: Fragen Sie im Zweifelsfall
Ihren Arzt. Seien Sie sich der Faktoren bewusst, die die Leistung Threr Ausriistung beeintrichtigen konnten, und damit auch die Sicherheit des Benutzers,
und zwar bei Extremtemperaturen (<-30 °C oder > +50° C), bei lingerem Kontakt mit natiirlichen Faktoren (UV-Strahlen, Feuchtigkeit), Chemikalien,
elektrischer Belastungen, bei einer Torsion am Auffangsystem wihrend der Benutzung, scharfen Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.

Vor jedem Gebrauch den Zustand des Sicherheitsgeschirrs priifen: Sichtpriifung, um den Zustand der Gurtbénder (keine Schnittansitze, Verbrennungen,
keine ungewdhnlichen Einschniirungen), der Nihte (keine erkennbaren Schéden), der Metallteile (keine Verformung, keine Oxidation), das gute
Funktionieren der Verbindungen sicherzustellen (Sperren/Offnen). Bei Verformungen oder im Zweifelsfall darf das Sicherheitsgeschirr nicht mehr
verwendet werden. Nach einem Absturz darf das Gerit nicht wiederverwendet werden und muss mit ,,AUSSER BETRIEB* gekennzeichnet werden
(siehe Abschnitt ,,UBERPRUFUNG®).

Es ist verboten, irgendwelche Bestandteile des Auffanggurtes wegzulassen, hinzuzufiigen oder zu ersetzen.
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TECHNISCHE MERKMALE: Gurtband: Polyester und/oder Polyamid. Schnallenmaterial: vergiiteter Stahl, rostfreier Stahl und/oder Aluminium.
Maximale Nennlast des Geschirrs: 140 kg.

PRODUKTEIGNUNG:

Das Sicherheitsgeschirr muss in Verbindung mit einem Auffangsystem, wie in der Produktbeschreibung angegeben, verwendet werden (EN 363) um
sicherzustellen, dass die Auffangkrifte bei einem Sturz unter 6 kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361 / EN 358 / EN 813) ist die einzige Haltevorrichtung
am Korper, die verwendet werden darf. Die Zusammenstellung eines eigenen Auffangsystems, bei dem jede Sicherheitsfunktion eine andere
beeintrichtigen kann, ist gefahrlich. Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

LEISTUNGEN: Entspricht den Forderungen der EU-Vorschriften 2016/425, insbesondere was die Ergonomie, Unschidlichkeit, den Komfort,
die Atmungsfahigkeit und Geschmeidigkeit betrifft, sowie den europdischen Normen EN 340 und EN ISO 20471, insbesondere hinsichtlich der
Lumineszenz und Riickstrahlung (Klasse 2.2).

PRUFUNG:

Die ungeféhre Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre (bei einer jahrlichen Priifung durch einen von KRATOS SAFETY zugelassenen Fachmann),
sie kann jedoch je nach Einsatzbedingungen und/oder Ergebnis der jahrlichen Inspektion kiirzer oder langer ausfallen.

Das Sicherheitsgeschirr muss im Zweifelsfall, nach einem Absturz oder mindestens alle zwo6lf Monate vom Hersteller oder einer von ihm beauftragten
kompetenten Person* unter strenger Einhaltung der Kontrollanweisungen des Herstellers (insbesondere der Inspektionsleitfaden GI XX-XXXXXXXX)
systematisch gepriift werden, um ihren einwandfreien Zustand und damit die Sicherheit des Benutzers zu gewihrleisten. Das Datenblatt muss
(schriftlich) nach jeder Uberpriifung des Produkts vervollstindigt werden, das Priifdatum und das Datum der nichsten Uberpriifung miissen auf dem
Datenblatt angegeben sein; auBerdem wird empfohlen, das Datum der néchsten Uberpriifung auch auf der Ausriistung anzugeben.

*: Was unter einer kompetenten Person zu verstehen ist, erfahren Sie auf unserer Website in der Rubrik: Infos/Technische Beratung.

PFLEGE UND LAGERUNG: (Strikt einzuhalten!)

Handwische (maximal 10 Zyklen), nicht maschinenwaschbar, bei max. 30 °C waschen.

Nicht mit Chlor behandeln. Nicht biigeln. Dampfbehandlungen sind streng verboten. Nicht fiir die Trockenreinigung geeignet, Flecken nicht mit
Losemitteln entfernen. Nicht im Wischetrockner mit drehender Trommel trocknen, sondern an der Luft von Hitzequellen entfernt trocknen lassen. Nicht
einweichen. Keine stark alkalischen Waschmittel, Waschmittel auf Losemittelbasis oder Mikroemulsion oder Bleichmittel verwenden. In einem gut
beliifteten Raum aufhéingen, damit der Auffanggurt trocknen kann. Nicht in der Néhe von offenem Feuer und Warmequellen trocknen lassen. Dies gilt
auch, wenn die Teile beim Einsatz feucht geworden sind. Die Metallteile werden mit einem mit Vaselined! getrankten Lappen eingerieben.

Achten Sie darauf, dass der Auffanggurt beim Transport nicht mit scharfkantigen Gegenstinden in Beriihrung kommt und bewahren Sie ihn in der
Originalverpackung auf. Die Auffanggurtjacke muss vor Sonneneinstrahlung, Wirme und Chemikalien geschiitzt in einem trockenen, gut beliifteten
temperierten Raum in der Originalverpackung gelagert werden.
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Este manual debe ser traducido por el distribuidor al idioma del pais en el que se utilice el equipo, salvo si la traduccion la suministra el fabricante.

Por su seguridad, respete estrictamente las consignas de utilizacion, de verificacion, de mantenimiento, y de almacenamiento.

La empresa KRATOS SAFETY no se haré responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacion otra
que la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mas alla de sus limites!

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES:

Un arnés con chaleco de trabajo alta visibilidad es un equipo de proteccion individual, debera asignarse a un solo usuario (anicamente puede utilizarse
por una persona a la vez). El chaleco de alta visibilidad permite ser visto tanto de dia como de noche en las luces de carretera, en exterior y haga el tiempo
que haga (este vestido no contiene substancias conocidas como siendo susceptibles de provocar alergias a las personas sensibles).

Un arnés debe ajustarse previamente a la talla del operador. Las correas deberan ajustarse, una vez por todas, de modo que la correa que pasa por debajo
de los gluteos quede en su sitio y que la placa dorsal esté debidamente situada entre los omoplatos. Un arnés debe sujetarse lo mas cerca posible del
cuerpo, sin exceso, con el fin de dejar libres los movimientos del usuario. Respetar las siguientes etapas:

Antes del primer uso, el usuario debe hacer pruebas de comodidad y de ajuste, en un lugar tranquilo, para asegurarse de que el arnés tiene el tamafio
adecuado y esta correctamente ajustado. En un arnés los puntos de enganche sefialados con una A pueden aceptar un sistema anticaida, los puntos de
enganche sefialados con una A/2 deben estar unidos para conectarse a un sistema anticaida. Generalmente, se recomienda utilizar el enganche dorsal en
cuanto sea posible ya que es la mejor configuracion para que el cuerpo humano absorbe los esfuerzos.

Los puntos de enganche que no tienen las marcas A 0 A/2 no deben utilizarse para conectar un sistema de anticaida.

Los puntos de enganche situados en los lados de la cintura y a nivel del vientre solo deben usarse para la sujecion durante el trabajo. Durante el uso,
debe comprobar regularmente todas las fijaciones y todos los elementos de ajuste. Un arnés debe conectarse a un sistema de anticaida por medio de
conectores (EN362).

La legibilidad de los marcados debe comprobarse periddicamente.

El punto de sujecion del arnés debe estar situado por encima del usuario y segtn la norma EN 795 (resistencia minima: R>12 kN — EN 795:2012 o
R>10 kN — EN 795:1996). Comprobar que el trabajo se efectiie de manera a limitar el efecto pendular, el riesgo y la altura de caida. Por razones de
seguridad y antes de cada utilizacion, asegurese de que en caso de caida, ningtn obstaculo se oponga al desarrollo normal del sistema anticaida (espacio
libre por debajo los pies del usuario). La altura de caida por debajo de los pies del usuario, debe ser como minimo de: véase manual del anticaida.

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos tomar las disposiciones necesarias para un eventual rescate en total seguridad. . La suspension
prolongada en un arnés tras una caida puede dejar distintas secuelas, por lo que es esencial que la operacion de rescate se lleve a cabo de la manera mas
segura y rapida posible.

Un arnés debe utilizarse solamente por personas formadas, competentes y en buena salud, o bajo la supervision de una persona formada y competente.
jAtencién! Algunas condiciones médicas pueden afectar a la seguridad del usuario, en caso de duda contacte con su médico.

Tenga en cuenta los peligros que podrian reducir las prestaciones del equipo y por tanto, la seguridad del usuario, en caso de exposicion a temperaturas
extremas (<-30 °C o > 50 °C), exposicion prolongada a los elementos (rayos UV, humedad), a productos quimicos, peligros eléctricos, en caso de torsion
del sistema anticaida durante el uso, o aristas vivas, friccion o corte, etc.

Antes de cada utilizacion, comprobar el estado del arnés: inspeccion visual con el fin de asegurarse del estado de las correas (no debera haber ningtin
inicio de corte, quemadura y estrechamiento inusual), el estado de las costuras (ningun dafio visible), de las partes metalicas (ninguna deformacion ni
oxidacion), y que los conectores funcionen correctamente. En caso de deformacion o de duda, el arnés no debera volverse a utilizar. Después de una
caida, el producto no debe ser reutilizado y debe identificarse como «FUERA DE SERVICIO» (véase el parrafo «COMPROBACION»).

Se prohibe suprimir, ainadir o sustituir cualquiera de los p del arnés.
CARACTERISTICAS TECNICAS: Materia de la correa: Poli¢ster y/o poliamida. Materia de las hebillas: Acero tratado, acero inoxidable y/o aluminio.
Carga nominal méxima del arnés: 140 kg.
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COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

El arnés tiene que estar incorporado a un sistema de parada de las caidas como se describe en la ficha de descripcion (EN363) para garantizar que la
energia desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. Un arnés anticaida (EN 361 / EN 358 / EN 813) es el tinico dispositivo de prension
del cuerpo que se permite utilizar. Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual cada funcion de seguridad puede interferir sobre
otra funcién de seguridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las recomendaciones de utilizacion de cada componente del sistema.

PRESTACIONES: Conforme con las exigencias de la reglamentacion UE 2016/425, particularmente en términos de ergonomia, de inocuidad,
de confort, de aeracion y de flexibilidad, y con las normas europeas EN 340 y EN ISO 20471, particularmente en términos de luminiscencia y de
retrorreflexion (clase 2.2).

VERIFICACION:

La vida util del producto es de 10 afios (en conformidad con la inspeccion anual por una persona competente acreditada por KRATOS SAFETY), pero
puede ser aumentada o disminuida en funcién de la utilizacion y/o de los resultados de las verificaciones anuales.

El arnés debe ser comprobado sistematicamente en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por parte del fabricante o de una persona
competente®, cumpliendo estrictamente los modos operativos de control periédico del fabricante (y en especial, las guias de inspeccion ref. GI
XXXXXXXX-XX), para comprobar su estado y, por consiguiente, la seguridad del usuario. La ficha descriptiva del producto debe rellenarse (por
escrito) después de cada comprobacion; se debe indicar en la misma la fecha de la inspeccion y la fecha de la proxima inspeccion, y también se
recomienda que la fecha de la proxima inspeccion se indique en el producto.

*: consulte la definicion de persona competente en nuestra pagina web en la seccion: «Informacion/Consejos técnicosy.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Consignas a respetar estrictamente)

Lavado a mano (maximo 10 ciclos), no lavar a maquina, temperatura de lavado 30°C méximo.

No usar lejia. No admite planchado. Se prohiben los tratamientos con vapor. No admite lavado en seco, no se pueden quitar las manchas con disolventes.
No se puede secar con secadora. No hacer pre remojo. No usar detergentes de alta alcalinidad, a base de disolventes o de micro emulsion, ni blanqueadores.
Cuélguelo en un local ventilado, para que se seque naturalmente y alejado de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; haga lo mismo para los
elementos que hayan sido expuestos a la humedad durante su utilizacion. Las partes metalicas se secaran con un pafo impregnado de aceite de vaselina.
Durante el transporte, aleje el arnés de cualquier parte cortante y guardelo en su embalaje. El arnés-chaleco debe ser guardado en un local templado, seco
y ventilado en su embalaje, al amparo de los rayos del sol, el calor y los productos quimicos.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte dal rivenditore nella lingua del paese in cui il dispositivo ¢ utilizzato (tranne nel caso in cui la traduzione
sia fornita dal fabbricante).

Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti 1’uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.

La societa KRATOS SAFETY non puo essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso da quello
previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti!

IMPIEGO E PRECAUZIONI D’USO:

L’imbracatura-giubbotto ad alta visibilita & un dispositivo di protezione individuale, da assegnare a un utente specifico (puo essere utilizzata solamente
da una persona per volta). Il giubbotto consente di essere visti perfettamente, sia di giorno sia di notte con la luce dei fanali, all’esterno e in tutte le
condizioni climatiche, (questo abbigliamento non contiene sostanze che sia noto possano provocare allergie a persone sensibili).

L’imbracatura deve essere anticipatamente regolata in base alla taglia dell’operatore. E necessario regolare, una volta per tutte, le cinghie in modo tale
che la cinghia sotto-natica sia in posizione corretta e che la piastra dorsale sia accuratamente ubicata tra le scapole. L’imbracatura deve essere serrata
con le cinghie quanto piu possibile vicino al corpo, senza eccedere, in modo tale da garantire la liberta di movimento dell’utente. Rispettare le fasi di
seguito indicate:

Prima del primo utilizzo, I’utilizzatore deve effettuare delle prove di comfort e regolazione in un luogo calmo, in modo tale da assicurarsi che la taglia
dell’imbracatura sia giusta e che I’imbracatura sia regolata correttamente. Su un’imbracatura, i punti d’aggancio identificati da una A possono ospitare
un sistema anticaduta, mentre i punti d’aggancio identificati da A/2 devono essere interconnessi affinché possano essere collegati a un sistema anticaduta.
In linea generale, si raccomanda di utilizzare 1’aggancio dorsale non appena possibile, poiché si tratta della migliore configurazione per ’assorbimento
degli sforzi dal corpo umano.

I punti d’aggancio che non sono identificati con A o A/2 non devono essere utilizzati per il collegamento di un sistema anticaduta.

I punti d’aggancio posti lateralmente rispetto alla cintura a livello ventrale devono essere utilizzati esclusivamente per il posizionamento sul lavoro.
Durante ’uso, controllare periodicamente tutti gli elementi di fissaggio e regolazione. L’imbracatura deve essere collegata a un sistema anticaduta
mediante connettori (EN362).

E tassativo verificare, a cadenza periodica, la leggibilita delle marcature.

11 punto d’aggancio dell’imbracatura deve essere ubicato al di sopra dell’utente ¢ deve essere conforme alla norma EN 795 (resistenza minima: R>12kN
— EN 795:2012 0 R>10kN — EN 795:1996). Verificare che il lavoro sia eseguito in modo tale da ridurre I’effetto pendolare, il rischio e I’altezza di
caduta. A titolo di sicurezza e prima di ogni utilizzo, verificare che, in caso di caduta, non vi siano ostacoli che ostruiscano il normale funzionamento
del sistema anticaduta (area libera sotto i piedi dell’utente). L’altezza libera sotto i piedi dell’utente, deve essere pari ad almeno: vedere istruzioni del
dispositivo anticaduta.

Prima e durante 1’uso, si raccomanda di adottare le misure necessarie per effettuare un eventuale salvataggio in tutta sicurezza. I fatto di rimanere sospesi
a lungo all’interno di un’imbracatura in seguito a una caduta pud comportare svariate conseguenze; per questo motivo ¢ fondamentale che I’intervento
di salvataggio sia effettuato in modo sicuro, ma anche il piti velocemente possibile.

L’imbracatura deve essere utilizzata esclusivamente da persone qualificate, competenti e in buono stato di salute, o sotto la supervisione di una persona
qualificata e competente. Attenzione! Determinate condizioni mediche possono influenzare la sicurezza dell’utente. In caso di dubbi, consultare il
proprio medico.

L'utilizzatore deve essere cosciente dei possibili pericoli che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la propria sicurezza in caso
di esposizione a temperature estreme (< -30°C o > +50°C), esposizione prolungata agli elementi naturali (raggi UV, umidita), esposizione a prodotti
chimici, vincoli elettrici, torsione del sistema anticaduta in uso o, ancora, spigoli vivi, frizione, taglio, ecc.

Prima di ogni utilizzo. verificare lo stato dell’imbracatura: ispezione visiva per controllare lo stato delle cinghie (nessun inizio di rottura, bruciatura o
restringimento inusuale), lo stato delle cuciture (assenza di danni visibili), quello delle parti metalliche (assenza di deformazione od ossidazione), nonché
il corretto funzionamento dei connettori. In caso di deformazione o di dubbi, evitare di riutilizzare I’imbracatura. In seguito a una caduta, il prodotto non
deve essere riutilizzato ¢ deve essere contrassegnato con la dicitura “FUORI USO” (v. paragrafo “VERIFICA™).

E vietato eliminare, aggiungere o sostituire qualsiasi componente dell’imbracatura.

CARATTERISTICHE TECNICHE: Materiale cinghia: poliestere ¢/o poliammide. Materiale anelli: acciaio trattato, acciaio inossidabile e/o alluminio.
Carico massimo nominale dell’imbracatura: 140 kg.
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COMPATIBILITA D’IMPIEGO:

L’imbracatura deve essere incorporata in un dispositivo anticaduta, come riportato nella scheda descrittiva (EN363) con lo scopo di garantire che
I’energia prodotta durante I’arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L’imbracatura di dispositivo anticaduta ((EN361 / EN358 / EN813) ¢ il solo
dispositivo di prensione del corpo che ¢ consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza puo interferire
su un’altra funzione di sicurezza puo essere pericoloso. Prima d’ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d’uso di ogni componente del
sistema.

PRESTAZIONI: conforme ai requisiti della regolazione UE 2016/425, in particolare in termini di ergonomia, innocuita, comfort, aerazione ed
elasticita; e alle norme europee EN 340 ¢ EN ISO 20471, in particolare in termini di luminescenza e di retro-riflessione (classe 2.2).

VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto ¢ di 10 anni (rispettando il controllo annuo da parte di una persona competente autorizzata da KRATOS
SAFETY), ma puo essere superiore o inferiore a seconda dell’uso e/o dei risultati delle verifiche annuali.

L’imbracatura deve essere sistematicamente controllato dal fabbricante o da una persona competente da esso autorizzata in caso di dubbi, di caduta e
almeno con cadenza annuale, rispettando scrupolosamente le modalita operative per I’ispezione periodica indicate dal fabbricante (e in particolare le
Guide d’ispezione rif. GI XX-XXXXXX-XX), in modo da verificarne la corretta resistenza e quindi la sicurezza dell’utilizzatore. La scheda descrittiva
deve essere completata (per iscritto) dopo ogni controllo del prodotto; la data del controllo e la data del controllo successivo devono essere indicate sulla
scheda descrittiva; si consiglia inoltre di indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

*: per una definizione di “persona competente”, fare riferimento al nostro sito Internet, sezione: Informazioni/Consigli tecnici.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (disposizioni a cui attenersi scrupolosamente)

Lavaggio a mano (max. 10 cicli), non lavare a macchina, temperatura di lavaggio max. 30°.

Vietato candeggiare. Non stirare. Sono esplicitamente vietati i trattamenti a vapore. Non pulire a secco, non sciogliere con solventi. Non asciugare
in asciugatrici a tamburo rotante, lasciar asciugare all’aria aperta, lontano da qualsiasi fonte di calore. Non eseguire ammollo preventivo. Non usare
detergenti altamente alcalini, a base di solventi o micro emulsioni, né agenti sbiancanti. Appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente,
lontano dal fuoco diretto e da qualsiasi fonte di calore, cosi come gli elementi che sono stati soggetti all’'umidita durante 1’utilizzo. Le parti metalliche
devono essere asciugate con un panno imbevuto d’olio di vaselina.

Durante il trasporto tenere I’imbracatura al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarlo nel proprio imballo. L'imbracatura-giubbotto deve
essere conservata nell’imballo originale, in un locale temperato, asciutto e aerato, al riparo dai raggi del sole, da qualsiasi fonte di calore e non deve
venire a contatto di alcun prodotto chimico.
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Deze handleiding dient te worden vertaald door de doorverkoper in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt, tenzij de vertaling wordt
geleverd door de fabrikant.

Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht te nemen.

De maatschappij KRATOS SAFETY kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van
een gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen!

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN:

Het harnas-vest met hoge zichtbaarheid is een persoonlijk beschermingsmiddel dat moet worden toegewezen aan een enkele gebruiker (het mag slechts
door een persoon tegelijk gebruikt worden). Het vest garandeert een perfecte zichtbaarheid zowel overdag als s nachts in het licht van koplampen, buiten
en bij elk weer (dit kledingstuk bevat geen bekende substantie die bij gevoelige personen kan leiden tot allergieén).

Een harnas moet vooraf worden aangepast aan de grootte van de gebruiker. De banden moet voor eens en voor altijd zo worden ingesteld dat de band
onder de billen op zijn plek zit en dat de rugplaat zicht goed tussen de schouderbladen bevindt. Een harnas moet zo dicht mogelijk bij het lichaam worden
omgesnoerd, zonder overdrijving zodat de gebruiker nog bewegingsvrijheid heeft. Volg de volgende stappen:

Voor het eerste gebruik moet de gebruiker op een rustige plek tests uitvoeren op het vlak van comfort en afstelling om zeker te zijn dat het harnas
de juiste maat heeft en correct is afgesteld. Op het harnas kunnen de bevestigingspunten die met A zijn aangeduid, worden gekoppeld aan een
valbeveiligingssysteem. De bevestigingspunten die zijn aangeduid met een A/2, moeten met elkaar worden verbonden om aan een valbeveiligingssysteem
gekoppeld te worden. Over het algemeen wordt aangeraden om indien mogelijk de rugkoppeling te gebruiken, omdat dit de beste opstelling is voor het
opnemen van de krachten door het menselijk lichaam.

De bevestigingspunten die niet gemarkeerd zijn met A of A/2 mogen niet gebruikt worden voor het aansluiten van een valbeveiligingssysteem. De
bevestigingspunten op de zijkanten van de gordel en ter hoogte van de buik mogen alleen worden gebruikt voor de werkpositionering. Tijdens het
gebruik moet u regelmatig alle bevestigingen en alle regelelementen controleren.

Een harnas moet aan een valbeveiligingssysteem gekoppeld worden met behulp van veiligheidshaken (EN362).

De leesbaarheid van de markeringen moet regelmatig gecontroleerd worden.

Het verankering punt van het harnas moet zich boven de gebruiker bevinden en conform de norm EN 795 zijn (minimum weerstand: R>12kN —
EN 795:2012 of R>10kN — EN 795:1996). Controleer of het werk zo wordt uigevoerd dat slingering en het risico en de hoogte van de val worden
beperkt. Om veiligheidsredenen en voor elk gebruik, controleren of in het geval van een val, er geen obstakel is dat de normale werking van het
valbeveiligingssysteem tegengaat (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker). De doorloophoogte onder de voeten van de gebruiker moet minimaal
zijn: zie gebruiksaanwijzing van de valbeveiliging.

Voor en tijdens het gebruik raden wij aan om de voorzorgsmaatregelen te nemen die nodig zijn om een eventuele redding in alle veiligheid uit te
kunnen voeren. Het lang opgehangen zijn in een harnas na een val kan verschillende gevolgen hebben. Daarom is het van essentieel belang dat de
reddingsoperatie zo veilig en snel mogelijk gebeurt.

Een harnas mag alleen worden gebruikt door personen die opgeleid, competent en in goede gezondheid zijn, of onder de supervisie van een opgeleid en
competente persoon. Let op! Bepaalde medische aandoeningen kunnen invloed hebben op de veiligheid van de gebruiker. Neem in geval van twijfel
contact op met uw arts.

Wees u bewust van gevaren die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen, als ze blootgesteld wordt
aan extreme temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan elementen (UV-stralen, vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische
spanning, aan de torsies van het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden enz.

Controleer voor elk gebruik de staat van het harnas: visuele inspectic om de staat van de banden (geen beginnende insnijding, verbranding of ongewone
krimp), de staat van de het naaiwerk (geen zichtbare beschadiging) en van de metalen onderdelen (geen vervorming of oxidatie) te controleren en om te
controleren of de veiligheidshaken goed werken. In geval van vervormingen of twijfel, mag het harnas niet meer gebruikt worden. Na een val mag het
product niet meer opnieuw worden gebruikt en moet het worden geidentificeerd als "BUITEN WERKEN" (zie paragraaf "CONTROLES").

Het is verboden om een onderdeel van het harnas te verwijderen, toe te voeren of te vervangen.
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TECHNISCHE KENMERKEN: Materiaal band: polyester en/of polyamide. Materiaal gespen: behandeld staal, roestvrij staal en/of aluminium.
Maximale nominale belasting van het harnas: 140 kg.

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

Het harnas moet worden gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem als omschreven in de beschrijving. (EN363) om te garanderen dat de
energie die wordt ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN 361 / EN 358 / EN 813) is de enige veiligheidsgordel
waarvan het gebruik is toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invloed kan
hebben op een andere veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

EIGENSCHAPPEN: Overeenkomstig de eisen van de EU regelgeving 2016/425 in het bijzonder betreffende ergonomie, onschadelijkheid, comfort,
ventilatie en souplesse; en met de Europese EN 340 en EN ISO 20471, in het bijzonder betreffende lichtuitstraling en retroreflectie. (klasse 2.2).

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar (in het kader van de jaarlijkse inspectie door een door KRATOS SAFETY officieel erkend deskundig
persoon), maar hij kan worden verhoogd of verlaagd afhankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de jaarlijkse controles.

Het harnas moet systematisch worden gecontroleerd in geval van twijfel, na een val en ten minste elke twaalf maanden, door de fabrikant of een
competent persoon die door de fabrikant gemachtigd is en volgens de periodieke controlevoorschriften van de fabrikant (en meer in het bijzonder de
Inspectiegids ref. GI XXXXXXXX-XX), om de staat en dus de veiligheid van de gebruiker te garanderen.De beschrijving moet (schriftelijk) aangevuld
worden na iedere controle van het product; de controledatum en de datum van de volgende controle moeten aangeduid worden op de beschrijving en het
is ook raadzaam de datum van de volgende controle aan te duiden op het product.

*: raadpleeg de definitie van bevoegde persoon op onze internetsite in de rubriek: Technische informatie/advies.

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Instructies om strikt in acht te nemen)

Met de hand wassen (maximaal 10 cyclussen), niet in de wasmachine wassen, wastemperatuur max. 30°C.

Geen bleekmiddel gebruiken. Niet strijken. Stoombehandelingen zijn expliciet verboden. Niet chemisch reinigen en geen oplosmiddelen gebruiken.
Niet drogen in een droger met draaiende trommel, maar in de open lucht laten drogen uit de buurt van elke warmtebron. Niet laten voorweken.
Geen wasmiddelen gebruiken met een hoog alkaligehalte, op basis van oplosmiddelen of micro emulsie, noch met bleekmiddel. Ophangen in een
geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen en uit de buurt van elk open vuur of warmtebron, dat geldt ook voor onderdelen die tijdens
het gebruik nat zijn geworden. Metalen delen moeten worden afgenomen met een doek met vaselineolie.

Tijdens het vervoer houdt u het harnas verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u het in zijn verpakking. Het harnas-vest moet worden opgeslagen
in een donkere en geventileerde ruimte met een matige temperatuur en uit de buurt van zonnestralen, warmte en chemische producten.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ przettumaczona przez dystrybutora na jezyk kraju, w ktérym urzadzenie jest uzywane, z wyjatkiem sytuacji, w ktorej
tlumaczenie dostarczyt producent.

Dla bezpieczenstwa uzytkownika nalezy $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia.

Firma KRATOS SAFETY nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwick przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z
uzycia urzadzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przeciazaé urzadzenia!

SPOSOB UZYCIA I SRODKI OSTROZNOSCI:

Uprzaz-kamizelka odblaskowa jest sprzgtem ochrony osobistej i musi by¢ przypisana wylacznie do jednego uzytkownika (nie moze by¢ uzytkowana
przez wigcej niz jedng osobg rownocze$nie). Dzigki kamizelce uzytkownik jest doskonale widoczny w dzien, a takze w nocy, w $wietle reflektorow, na
zewnatrz i przy wszystkich warunkach pogodowych, (produkt nie zawiera substancji, ktore moga powodowac alergie u 0s6b podatnych na uczulenia).

Przed uzyciem uprzaz musi zosta¢ odpowiednio dostosowana do talii uzytkownika. Trzeba raz a dobrze wyregulowac¢ tasmy w taki sposob, aby pas pod
posladkowy byt umieszczony w odpowiednim miejscu oraz zeby plyta krggostupowa byta dobrze umieszczona pomigdzy topatkami. Uprzaz musi by¢
dopasowana jak najblizej do ciala, ale bez przesady, tak, aby umozliwi¢ uzytkownikowi swobodg ruchow. Nalezy przestrzegac nastgpujacych etapow:

Przed pierwszym uzyciem uzytkownik powinien wykonaé, w spokojnym miejscu, proby komfortu i regulacji, aby upewni¢ sig, Ze uprzaz jest
odpowiedniego rozmiaru i jest poprawnic wyregulowana. W uprzezy punkty zaczepu oznaczone symbolem A moga by¢ przypigte do systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem, punkty zaczepu oznaczone symbolem A/2 musza by¢ polaczone razem tak aby tworzy¢ system zabezpieczajacy
przed upadkiem. Zasadniczo zaleca si¢ uzytkowanie krggostupowego punktu zaczepienia zawsze jezeli tylko jest to mozliwe poniewaz jest to najlepsze
rozwigzanie zapewniajace absorbcje sit przez ciato ludzkie.

Punkty zaczepienia, ktore nie sa oznaczone ani symbolem A ani symbolem A/2 nie powinny by¢ wykorzystywane do podpigcia systemy
zabezpieczajacego przed upadkiem. Punkty mocowania znajdujace si¢ po bokach pasa i na poziomie brzucha powinny by¢ uzywane wylacznie do
podtrzymywania podczas pracy. Podczas uzytkowania sprawdzaé regularnie wszystkie mocowania i wszystkie elementy regulacji. Uprzaz musi by¢
polaczona z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem za pomoca odpowiednich tacznikow (EN362).

Powinno si¢ okresowo sprawdza¢ czy oznakowanie jest nadal czytelne.

Punkt zaczepienia uprzg¢zy musi si¢ znajdowac nad uzytkownikiem i by¢ zgodny z normg EN 795 (wytrzymato$¢ minimalna: R>12kN.EN 795:2012 lub
R>10kN.EN 795:1996). Nalezy upewnic¢ sig, ze praca jest wykonywana w taki sposob, aby ograniczy¢ efekt wahadta oraz ryzyko i wysoko$¢ upadku.
Ze wzgledow bezpieczenstwa i przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sig, ze w razie upadku, Zadna przeszkoda nie stanie na drodze do poprawnego
rozwinigcia si¢ systemu zapobiegajacego przed upadkiem (wolna przestrzen pod stopami uzytkownika). Wolna przestrzen pod stopami uzytkownika
musi wynosi¢ co najmniej: patrz instrukcja dotyczaca systemu zabezpieczajacego przed upadkiem.

Przed i podczas uzytkowania, zalecane jest podjgcie niezbgdnych $rodkoéw do ewentualnego sprawnego udzielenia pomocy. Diugotrwale zawieszenie
na uprzgzy spowodowane upadkiem moze mie¢ powazne konsekwencje, dlatego tez wazne jest, aby czynno$ci ratunkowe byly prowadzone w sposob
jak najbardziej bezpieczny i szybki.

Uprzaz moze by¢ uzytkowana wylacznie przez osoby do tego przeszkolone, kompetentne i o dobrym stanie zdrowia, lub pod nadzorem osoby
przeszkolonej i kompetentnej. Uwaga ! Niektore $rodki medyczne moga mie¢ wplyw na bezpieczenstwo uzytkownika; w razie watpliwosci nalezy
skontaktowac si¢ z lekarzem.

Nalezy mie¢ $wiadomo$¢ niebezpieczenstw mogacych zmniejszy¢ skuteczno$¢ sprzetu, a wige zagrozi¢ bezpieczenstwu uzytkownika. sa to m.in.
wystawienie sprzgtu na dziatanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), dtugotrwate narazenie na czynniki atmosferyczne (promienie UV,
wilgotno$¢), srodki chemiczne, naprezenia elektryczne w przypadku skrecenia uktadu przyrzadu asekuracyjnego podczas uzytkowania czy krawedzie
ostre, cierne lub tngce itd.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan uprzezy : Dokona¢ kontroli wzrokowej w celu upewnienia si¢ czy stan tasm jest dobry (brak poczatkow
nacig¢, przepalenia si¢ lub nietypowych obkurczen) czy stan szwow jest dobry (brak widocznych uszkodzen), czy stan metalowych czgéci jest dobry
(brak znieksztalcen i utlenien) oraz czy faczniki funkcjonuja poprawnie. W razie wykrycia znieksztatcenia lub jakichkolwiek watpliwosci nie nalezy
wigcej uzywac tej uprzgzy. Po upadku produkt nie powinien by¢ ponownie uzywany i musi by¢ oznaczony jako «\WYCOFANO Z EKSPLOATACIT"
(zob. rozdziat WPRZEGLAD").

Zabrania si¢ usuwac¢, dodawa¢ lub zastepowac ktérykolwiek z elementow skltadowych uprzezy.

17




&

PARAMETRY TECHNICZNE : Materiat z ktorego wykonana jest tasma: Poliester lub/i poliamid. Materiat z ktorego wykonane sa sprzaczki: Stal
ulepszona cieplnie, stal nierdzewna lub/i aluminium.

Maks. obcigzenie nominalne uprzezy: 140 kg.

ZASTOSOWANIE:

Uprzezy nalezy uzywaé wraz z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem, zgodnie z opisem na karcie (EN363) w celu zapewnienia, Zze energia
wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361 / EN 358 / EN 813) jest jedynym
dozwolonym systemem zabezpieczajacym. Tworzenie wlasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, w ktorym kazdy z elementow moze
wplywac¢ na bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapozna¢ si¢ z zaleceniami
uzytkowania kazdego elementu systemu.

WYKONANIE: Spetnia wymagania przepisami UE 2016/425, w szczeg6lno$ci w zakresie ergonomii, bezpieczenstwa, komfortu, oddychalnosci i
elastycznosci; oraz norm europejskich EN 340 i EN ISO 20471, w szczegolnosci w zakresie luminescencji i odbicia $wiatta (klasa 2.2).

PRZEGLAD:

Orientacyjny okres przydatno$ci produktu wynosi 10 lat (przy przeprowadzaniu corocznej kontroli przez kompetentng osobg zatwierdzong przez
KRATOS SAFETY), ale moze by¢ przedtuzony lub skrocony w zalezno$ci od intensywnosci uzytkowania i/lub wynikow rocznego przegladu.

Uprzaz nalezy regularnie poddawac kontroli w razie watpliwosci, upadku oraz przynajmniej raz w roku. Kontrolg powinien wykonywa¢ producent
lub wyznaczona przez niego kompetentna osoba z zachowaniem Scistej zgodnosci z procedurg kontroli okresowej producenta (i w szczegdlnosci z
zaleceniami Instrukcji przegladow nr ref. GI XXXXXXXX-XX). Kontrole maja na celu sprawdzenie stanu sprz¢tu zapewniajacego bezpieczenstwo
uzytkownika.Kartg opisowa produktu nalezy wypetni¢ (pisemnie) po kazdej kontroli produktu; dat¢ kontroli i datg nastgpnej kontroli nalezy odnotowac
na karcie opisowej; zaleca si¢ rowniez odnotowanie daty nastgpnej kontroli na produkcie.

*: patrz definicja osoby kompetentnej na naszej stronie internetowej w dziale: Informacje/Porady techniczne.

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE: (Nalezy $ci$le przestrzega¢ ponizszych zasad.)

Pranie r¢czne (maksymalnie 10 cykli), nie pra¢ w pralce, temperatura prania maks. 30 ° C.

Nie stosowa¢ $rodkdéw z zawartoscia chloru. Nie prasowa¢. Zabiegi parowe sa surowo zabronione. Nie czy$ci¢ chemicznie, nie stosowaé
rozpuszczalnikow. Nie suszy¢ w suszarce obrotowej, suszy¢ na powietrzu z dala od zrodet ciepta. Nie namaczaé. Nie uzywaé detergentow silnie
alkalicznych, na bazie rozpuszczalnikow lub mikroemulsji czy wybielaczy. Powiesi¢ w miejscu przewiewnym, pozwalajac jej wyschna¢ w sposob
naturalny, z dala od bezposrednich Zrodet ciepta i ognia. W przypadku zawilgocenia elementéw urzadzenia w czasie uzytkowania, postgpowac w taki
sam sposob. Czgéci metalowe nalezy wyciera¢ szmatkg nasaczong olejem parafinowym.

Podczas transportu nalezy przechowywac uprzaz w oryginalnym opakowaniu i za dala od ostrych krawedzi. Uprzaz-kamizelkg nalezy przechowywac¢ w
pomieszczeniu o umiarkowanej temperaturze, suchym i przewiewnym, w oryginalnym opakowaniu, z dala od promieni stonecznych, ciepta i produktow
chemicznych.
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Estas instrugdes devem ser traduzidas pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento ¢ utilizado (exceto se a tradugdo for fornecida pelo
fabricante).

Para sua propria seguranga, cumpra estritamente as instrugdes de utilizagdo, de verificagdo, de manutengéo e de armazenagem.

A KRATOS SAFETY ndo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizagdo diferente da
especificada neste folheto, razdo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites!

MODO DE UTILIZACAO E PRECAUCOES:

Um arnés-colete de alta visibilidade ¢ um equipamento de protecgdo individual, que deve ser atribuido a um tnico utilizador (ele apenas pode ser
utilizado por uma pessoa de cada vez). O colete permite ser perfeitamente visto tanto de dia como de noite com a luz dos farois, no exterior e sob todas as
condigdes meteoroldgicas (este pega de vestudrio ndo contém substancias conhecidas como sendo susceptivel de provocar alergias as pessoas sensiveis).
O arnés deve ser previamente ajustado ao tamanho do operador. E preciso regular, de uma vez por todas, as correias, de modo que a correia subpélvica
fique no seu lugar e que a placa dorsal fique bem colocada entre as omoplatas. O arnés deve ser apertado o mais perto possivel do corpo, sem excessos,

de modo a deixar livre os movimentos do utilizador. Respeitar as seguintes etapas:

Antes da primeira utilizagdo, o utilizador deve avaliar o conforto e o ajuste, num local calmo, com o objetivo de assegurar que o arnés tem o tamanho
certo e que esta corretamente ajustado. Num arnés, os pontos de ancoragem assinalados por um A podem aceitar um sistema antiqueda, os pontos de
ancoragem assinalados por A/2 devem ser ligados em conjunto para serem ligados a um sistema antiqueda. De um modo geral, recomenda-se a utilizagdo
da ancoragem dorsal sempre que possivel, pois ¢ a melhor configuragio para a absorgdo de esforgos pelo corpo humano.

Os pontos de ancoragem que ndo tém marcagao A ou A/2 ndo devem ser utilizados para ligar um sistema antiqueda.
Os pontos de fixagdo nos lados do cinto e ao nivel do ventre devem ser utilizados apenas durante os trabalhos. Durante a utilizagio, verifique regularmente
todas as fixagdes e elementos de ajuste. Um arnés deve ser ligado a um sistema antiqueda por intermédio de conectores (EN362).

A legibilidade das marcacdes deve ser periodicamente verificada.

O ponto de ancoragem do arnés deve estar situado acima do utilizador ¢ em conformidade com a norma EN 795 (resisténcia minima: R > 12 kN — EN
795:2012 ou R > 10 kN — EN 795:1996). Verificar se o trabalho esté a ser efectuado de modo a limitar o efeito pendular, o risco e a altura de queda. Por
razdes de seguranga e antes de qualquer utilizagdo, certifique-se de que em caso de queda nenhum obstaculo impede o desenrolamento normal do sistema
antiqueda (espago livre sob os pés do utilizador). O espago livre sob os pés do utilizador, deve ser, no minimo, de: ver folheto do dispositivo antiqueda.

Antes e durante qualquer utilizagdo, ¢ aconselhavel tomar todas as medidas necessarias para uma eventual operagao de salvamento com toda a seguranga.
A suspensdo prolongada num arnés apos uma queda pode deixar diferentes sequelas. Por este motivo, ¢ importante que a operagdo de salvamento seja
realizada da forma mais rapida e mais segura possivel.

Um arnés deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e saudaveis, ou sob a supervisio de uma pessoa qualificada e
competente. Atengdo! Alguns quadros clinicos podem afectar a seguranga do utilizador, em caso de duvida, contacte o seu médico.

Preste atencdo aos riscos que podem reduzir o desempenho do equipamento e, por conseguinte, a seguranga do utilizador em caso de exposi¢do a
temperaturas extremas (< -30 °C ou > +50 °C), exposi¢do prolongada a fatores climaticos (UV, humidade), agentes quimicos, restri¢des elétricas, em
caso de torgdo do sistema antiqueda em utilizagdo, ou ainda de arestas afiadas, atritos ou cortes, etc.

Antes de qualquer utilizacdo, verificar o estado do arnés: faga uma inspecgdo visual para confirmar o estado das correias (sem vestigios de cortes,
queimaduras e de encolhimento anormal), o estado das costuras (sem danos visiveis), o estado das partes metalicas (sem deformagéo nem oxidagdo) e se
0s conectores estdo a funcionar correctamente (bloqueio / abertura). Em caso de deformagao ou de divida relativamente ao arnés, nao o volte a utilizar.
Apds uma queda, o produto ndo deve ser reutilizado e deve ser identificado como “FORA DE SERVICO”  (consulte o paragrafo “VERIFICACAO”).

E proibido adicionar, excluir ou substituir um qualquer componente do arnés.

CARACTERISTICAS TECNICAS: Material das correias: poliéster ¢/ou poliamida. Material dos anéis: ago tratado, ago inoxidavel e/ou aluminio.
Carga nominal méaxima do arnés: 140 kg.
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COMPATIBILIDADES DE UTILIZACAO:

O arnés deve ser incorporado num sistema de paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (EN363) a fim de garantir que a energia gerada
durante a interrup¢do da queda ¢ inferior a 6 kN. Um arnés antiqueda (EN 361 / EN 358 / EN 813) ¢ o unico dispositivo de preensdo do corpo permitido.
Pode ser perigoso criar o seu proprio sistema de paragem de quedas no qual cada fungdo de seguranga possa interferir com uma outra fungdo de
seguranga. Assim, antes de cada utilizagdo, lembre-se das recomendagdes de utilizagdo para cada componente do sistema.

DESEMPENHO: Conforme as exigéncias dos regulamentos da UE 2016/425, nomeadamente em termos de ergonomia, inocuidade, conforto,
arejamento e flexibilidade; e as normas europeias EN 340 e EN ISO 20471, nomeadamente em termos de luminescéncia e retroflexdo (classe 2.2).
VERIFICACA

A vida util indicativa do produto ¢ de 10 anos (desde que se respeite a inspecgdo anual por uma pessoa competente autorizada pela KRATOS SAFETY),
mas pode ser superior ou inferior em fung¢do da utilizagio e/ou dos resultados das verificagdes anuais.

O arnés deve ser sistematicamente inspecionado em caso de duvida, de queda e, pelo menos, uma vez por ano pelo fabricante ou uma pessoa competente,
e conforme os métodos de inspe¢ao periddicos do fabricante (em particular os Guias de inspe¢do com a ref.* GI XXXXXXXX-XX), a fim de assegurar
o seu estado ¢ a seguranga do utilizador. A ficha descritiva do produto devera ser preenchida (por escrito) apos cada verificagdo. A data da inspegdo ¢ a
data da inspegdo seguinte devem ser indicadas na ficha descritiva. Recomenda-se igualmente que a data da inspegdo seguinte seja indicada no produto.

*: Consultar a defini¢do de uma pessoa competente no nosso website, na sec¢io: Informagdes/Conselhos técnicos.

MANUTENCAO E ARMAZENAGEM: (Instrugdes a respeitar estritamente)

Lavagem a mao (maximo 10 ciclos), ndo lavar & maquina, temperatura de lavagem 30 °C maximo.

Clorinagdo excluida. Ndo passar a ferro. Os tratamentos a vapor sdo formalmente interditos. Nao limpar a seco, ndo tirar nodoas com solventes. Ndo
secar em secador de roupa de tambor rotativo, deixar secar ao ar livre afastado de qualquer fonte de calor. Ndo fazer pré-humedecimento. Nao utilizar
detergentes de elevada alcalinidade, a base de solventes ou de microemulsdo, nem de agente branqueador. Suspenda num local arejado, deixando-o secar
naturalmente e afastado de qualquer chama direta ou fonte de calor, utilizando o mesmo procedimento para os elementos que tenham estado sujeitos a
humidade durante a sua utilizagdo. As partes metalicas deverdo ser enxugadas com um pano embebido em 6leo de vaselina.

Durante o transporte, mantenha o arnés afastado de qualquer artigo cortante e conserve o equipamento na sua embalagem de origem. O arnés-colete deve
ser arrumado num local temperado, seco e arejado, dentro da respectiva embalagem, ao abrigo da luz solar, do calor e de produtos quimicos.
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Denne vejledning ber oversettes til sproget i det land, hvori udstyret benyttes, (undtagen hvis oversattelsen leveres af fabrikanten).

For din egen sikkerheds skyld ber du neje overholde instrukserne vedrorende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

KRATOS SAFETY kan ikke gores ansvarlig for uheld, der matte indtraeffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i
denne vejledning; serg derfor for ikke at overbelaste udstyret!

BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER:

Faldsikringsselen er et personligt vaernemiddel, som kun ma tildeles én enkelt bruger (det ma ikke benyttes af flere personer samtidig). Selen gor det
muligt altid at vere helt synlig om dagen savel som om natten i lys fra forlygter (denne bekladningsgenstand indeholder ingen stoffer, der er kendt for
eller misteenkt for at fremkalde allergier hos overfelsomme personer).

En faldsikringssele skal justeres efter operatorens sterrelse. Stropperne skal justeres en gang for alle pa en méde, sd seedestroppen er placeret rigtigt, og
at rygpladen er anbragt lige mellem skulderbladene. En faldsikringssele skal spandes teet til kroppen, dog ikke for stramt. Brugeren kan kunne bevage
sig frit. Overhold folgende etaper:

For den forste anvendelse skal brugeren teste komfort og indstilling et roligt sted for at sikre sig, at selen har den rette storrelse og at den er justeret
korrekt.

Pa en faldsikringssele kan faestepunkter, som er vist med et A, acceptere et faldsikringssystem, og faestepunkterne vist med et A/2 skal forbindes med
hinanden for derefter at blive tilsluttet til et faldsikringssystem. Som regel anbefales det at anvende faestepunktet pa ryggen, nar det er muligt, for det er
den bedste konfiguration til at kroppen kan absorbere trykpévirkningerne.

Faestepunkter, som ikke er markeret med A eller A/2, ma ikke benyttes til at fastspande et faldsikringssystem.
Faestepunkterne pé beltets sider og i hejde med maven ma kun benyttes til fastholdelse under arbejdet. Under brug, skal du jevnligt kontrollere alle
fastgerelsespunkterne og alle indstillingsdele. En faldsele skal sattes til et faldsikringssystem med kroge eller karabinhager (EN362).

Det skal kontrolleres med jeevne mellemrum, at merkningerne er laeselige.

Faldsikringsselens faestepunkt skal befinde sig over brugeren g overholde EN 795 standarden (minimumsstyrke: 10 kN): R>12kN — DS/EN 795:2012
eller R>10kN — DS/EN 795:1996). Kontrollér, at arbejdet udferes pa en méide, sé penduleffekt, risiko og faldleengde begranses. Inden hver afbenyttelse
skal der af sikkerhedsmassige drsager sorges for, at der ikke er forhindringer til stede, som i tilfeelde af fald kan hindre faldsikringssystemet i at fungere
(frit rum under brugerens fodder). Frihojden under brugerens fodder skal vare pa mindst: Se faldsikringens brugermanual.

Inden og under brug, anbefales det at treeffe de nedvendige forholdsregler for at kunne udfore et eventuelt redningsindgreb i fuld sikkerhed. At vare
ophangt i leengere tid i en sele efter et styrt kan give en rackke folgelidelser, hvorfor det er yderst vigtigt, at redningsaktionen foretages sé sikkert og
hurtigt som muligt.

En faldsikringssele ma kun benyttes af uddannede, kompetente personer ved godt helbred, eller under overvagning af en uddannet og kompetent person.
Advarsel! Visse helbredsmassige forhold kan bringe brugerens sikkerhed i fare. Hersker der den mindste tvivl om brugerens sundhedstilstand, skal
der kontaktes en lage.

Vear opmarksom pa de farer, der kan reducere dit udstyrs ydelse, og dermed brugerens sikkerhed i tilfzelde af udsettelse for heje temperaturer (<-30 ° C
eller> 50 ° C), lzengere varende udszttelse for klimatiske forhold (UV-stréler, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning eller skarpe kanter, gnidninger
eller skaeringer m.m.

Inden hver afbenyttelse, skal faldsikringsselens tilstand undersoges: Kig den godt efter for at sikre, at stropperne er i god tilstand (ingen begyndende snit,
brandmeerker eller usadvanlig krympning), at syningernes tilstand er i orden (ingen synlig skade), at metaldelene er intakte (ingen deformering eller
rust), og at kroge og karabinhager fungerer korrekt (lisning / &bning). Hvis noget er deformeret, eller der er tvivlsspergsmal, mé faldselen ikke benyttes
igen. Efter et styrt, ma produktet ikke anvendes igen og skal markeres med "IKKE I DRIFT” (se afsnittet "KONTROL”).

Det er forbudt at fjerne, tilfeje eller udskifte en hvilken som helst bestanddel pa faldselen.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER: Stropmateriale: polyester og/eller polyamid. Spaender: Behandlet stal, rustfrit stal og/eller aluminium.
Nominal selebelastning: 140 kg.

FORENELIG BRUG:

Faldsikringsselen ber indgé i et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (EN363), med det formal at sikre, at energien, der udvikles ved stop
af et fald, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN 361 / EN 358 / EN 813) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er
tilladt at benytte. Det kan veere farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden
sikkerhedsfunktion. Derfor ber du altid henholde dig til brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

PRASTATION: [ overensstemmelse med kravene i EU-bestemmelserne 2016/425, iser hvad angér ergonomi, uskadelighed, komfort, ventilation og
fleksibilitet; og med EU-kravene EN 340 og EN ISO 20471, iser hvad angar luminescens og retrorefleksion (klasse 2.2).

EFTERSYN:

Produktets vejledende levealder er 10 ar (ved overholdelse af det arlige eftersyn af en kompetent person, der er godkendt af KRATOS SAFETY), men
denne kan oges eller formindskes alt efter brugen og/eller resultatet af de arlige eftersyn.

Udstyret skal konsekvent kontrolleres i tvivistilfelde, eller hvis der forekommer fald, og mindst én gang om éret af fabrikanten eller en kompetent person
bemyndiget af fabrikanten, og med strikt overholdelse af producentens procedure for periodiske eftersyn (og i s@rdeleshed inspektionsvejledningerne
ref. GI XX- XXXXXX-XX), for at garantere udstyrets modstandsdygtighed og brugerens sikkerhed. Beskrivelsen skal udfyldes (skriftligt) efter hver
kontrol af produktet, datoen for eftersynet og datoen for det naste eftersyn skal angives i beskrivelsen. Det anbefales ligeledes, at datoen for naste
inspektion angives pa produktet.

*: Se definitionen af en kompetent person pa vores hjemmeside under rubrikken: Oplysninger/tekniske rad.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Forskrifterne skal overholdes strengt)

Vask i handen (maks. 10 cyklusser), ma ikke vaskes i maskine, vask ved maks. 30 °C. Taler ikke klor. Stryg ikke. Dampbehandling er ikke tilladt.
Ma ikke renses, og man mé ikke fjerne pletter med oplesningsmidler. Ma ikke terres i torretumbler med roterende tromle, lad lufttorre vack fra alle
varmekilder. Ma ikke leegges i blod. Brug ikke rengeringsmidler med hej alkalinitet pa basis af oplesningsmidler eller mikroemulsion eller blegemidler.
Heaeng faldselen op i et ventileret lokale for at lade den terre af sig selv pé afstand af direkte ild eller varmekilde; det samme gaelder for elementer, som
er blevet fugtige under brugen. Metaldelene skal afterres med en klud opvredet i vaselineolie.

Under transport skal faldselen holdes pa afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage. Faldselen ber opbevares i et tempereret, tort og
ventileret lokale i sin emballage, uden at vere udsat for solens striler, varme eller kemiske produkter.
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Téama ohje tulee kidntad jalleenmyyjdn toimesta sen maan kielelle, jossa varustusta kidytetddan (paitsi jos valmistaja on toimittanut kddnnoksen).
Turvallisuussyistd noudata tiukasti kiytto-, tarkastus-, huolto- ja séilytysohjeita.

KRATOS SAFETY-yhtiotd ei voida pitdd vastuussa suorista tai epdsuorista onnettomuuksista, jotka aiheutuvat muunlaisesta kaytostd, kuin mitd téssd
ohjeessa tarkoitetaan, dld siis ylitd timén varustuksen kéyttorajoja!

KAYTTOOHJE JA VAROTOIMET:

Valjasliivit, jotka nakyvit erittdin hyvin, ovat henkilokohtaisia suojavarusteita ja niiden tulee olla vain yhden henkilon kéytossi kerrallaan. Liivien avulla
sinut nahdaan erittdin selvisti sekd piivisin ettd Gisin valoissa, ulkona ja kaikissa sd@olosuhteissa (timd vaate ei sisélld aineita, joiden mahdollisesti
tiedetddn aiheuttavan allergioita herkille henkildille).

Valjaat on ensin sovitettava kayttdjélle sopiviksi. Hihnat on sovitettava pysyvisti niin, ettd reisihihnat tulevat paikoilleen ja ettéd selkélevy tulee tarkasti
lapaluiden viliin. Valjaat on sovitettava mahdollisimman tukevasti keholle, ei kuitenkaan liian kiredlle niin, ettd kdyttdja pystyy liikehtimdén vapaasti.
Toimi seuraavassa jarjestyks

Ennen ensimmdistd kéyttokertaa kdyttdjin on tehtivd mukavuus- ja séditotestejd rauhallisessa paikassa varmistuakseen, ettd valjaat ovat oikean
kokoiset ja oikein sdddetyt. Valjaiden A-merkinndlld varustetut kiinnityspisteet voidaan liittdd suoraan putoamisenestojérjestelmaén. Valjaiden A/2-
merkinnélld varustetut kiinnityspisteet on liitettdvd yhteen, jotta ne voidaan liittdd putoamisenestojérjestelmain. Yleensd on suositeltavaa kéyttad
selkikiinnityspistetté aina kun se on mahdollista, koska titen paino jakautuu parhaiten tasaisesti koko keholle pudotessa.

Kiinnityspisteitd, joissa ei ole A- tai A/2-merkintad ei tule liittdd putoamisenestojérjestelmaén.
Vyon sivuille ja vatsan kohdalle sijoitettuja kiinnityspisteitd saadaan kéyttad ainoastaan tyontekijin tukemiseen. Tarkista kidyton aikana sdénnollisesti
kaikki kiinnitykset ja kaikki sadtolaitteet. Valjaat tulee liittdd putoamisenestojirjestelméin liittimien (EN362) avulla.

Merkintgjen luettavuus on tarkistettava sddnnollisesti.

Turvavaljaiden ankkurointipisteen on sijaittava kédyttdjan yldpuolella ja oltava standardin EN 795 mukainen (minimi ankkurointivoima: R > 12 kN
— EN 795:2012 tai R > 10 kN — EN 795:1996). Ennen tyon aloittamista on tarkistettava, ettd putoamisvaara ja -korkeus ovat mahdollisimman pienet
ja heiluminen on mahdollisimman vahdistd. Turvallisuussyistd ja aina ennen kéyttod, varmista ettei mikddn este ¢ putoamisenestojérjestelmin
normaalia toimintaa (vapaa tila kdyttdjin jalkojen alapuolella) Vapaan pudotuksen pituuden on oltava vahintidn: katso putoamisenestolaitteen
ohjekirjasta.

Ennen kayttod, suosittelemme pelastussuunnitelman laatimista tarvittavine laitteineen tehokkaan pelastuksen toteuttamiseksi ja vaaraan joutuneiden
henkiloiden pelastamiseksi. Pitkddn kestdvd riippuminen valjaissa putoamisen jilkeen voi jéttdd erilaisia traumoja. Siksi on ehdottoman tirkeéd, ettd
pelastustoiminta tapahtuu mahdollisimman turvallisesti ja nopeasti.

Valjaita saa kéyttad vain koulutettu, pitevd ja fyysiset valmiudet omaava henkilo tai muussa tapauksessa vastaavan koulutuksen saaneen henkilon
johdon ja valvonnan alaisena. Huomaa! Jotkut ladkehoidot voivat vaikuttaa haitallisesti kdyttéjén turvallisuuteen. Epdvarmassa tapauksessa, ota yhteys
ladkariin.

Muista vaarat, jotka voivat heikentdd suojaimen suorituskykyé ja vaarantaa kdyttdjén turvallisuuden altistuttaessa dérildmpdétiloille (< -30 °C tai >
50 °C), altistuttaessa pitkékestoisesti luonnonvoimille (UV-siteily, kosteus), kemikaaleille, sihkdjohdoille ja -laitteille, putoamisenestojirjestelmin
kiertymiselle kidyton aikana, terdville kulmille, hankaukselle tai leikkaantumiselle ym.

Aina ennen kaytt6d, tarkista valjaiden yleiskunto: tarkista silmamaéraisesti hihnat (ettei ole repedmid, palojalkid ja epdnormaalia kutistumista), ompeleet
(ettei ole selvii ratkeamista) ja metalliosat (ettei ole muodonmuutoksia ja ruostetta) seki liittimien moitteeton toiminta (lukitus / avaus). Valjaita ei
tule kdyttdd, jos havaitaan muodonmuutosta ja epdvarmoissa tapauksissa. Putoamisen jilkeen tuote on poistettava kdytostd ja merkittdvd merkinndlld
”EPAKUNNOSSA” (katso kohta "TARKASTUS”).

Valiaiden I p ien poi i lisdimi tai vail i on ehdottomasti kielletty.

TEKNISET TIEDOT: Hihnamateriaali: polyesteri ja/tai polyamidi. Lenkkimateriaali: késitelty terds, ruostumaton terés ja/tai alumiini.
Turvavaljaiden nimellinen enimméiskuormitus: 140 kg.
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KAYTON YHTEENSOPIVUUS:

Valjaat tdytyy yhdistdd selityskortissa madritellyn kaltaiseen putoamisenestojdrjestelmédén (EN363) sen varmistamiseksi, ettd putoamisen
pysahtymishetkelld kehittyvd energia on alle 6 kN. Putoamissuojan valjaat (EN361/ EN 358 / EN 813) on ainut vartalon tarttumislaite, jonka
kéytto on luvallista. Oman putoamisenestojérjestelmin luominen voi olla vaarallista, jos siind kukin turvallisuustoiminto voi hdiritd jotakin toista
turvallisuustoimintoa. Niinpé ennen jokaista kiyttod, perehdy jérjestelman kunkin osan kiyttosuosituksiin.

SUORITUSKYVYT: Noudattaa eurooppalaisen maéraykset 2016/425 vaatimuksia, erityisesti ergonomian, turvallisuuden, mukavuuden, ilmanvaihdon
ja pehmeyden suhteen, seké eurooppalaisia standardeja EN 340 ja EN ISO 20471, erityisesti luminesenssin ja retroheijastavuuden suhteen (luokka 2.2).

TARKASTUS:

Tuotteen ohjeellinen kdyttoikd on 10 vuotta (noudattamalla KRATOS SAFETYn hyviksymin pétevin henkil6n suorittaman vuositarkastusta), mutta se
voi olla pidempi tai lyhyempi, riippuen kiytosti ja/tai vuosittaisten tarkastusten tuloksista.

Varuste on annettava systemaattisesti valmistajan tai timin valtuuttaman henkilon ritelmé* putoamisen jilkeen tai vihintddn 12 kk:n vilein sen
kestivyyden ja titen kiyttdjan turvallisuuden takaamiseksi valmistajan madraamid médrdaikaistarkastusten suoritustapoja tarkasti noudattaen (erityisesti
Tarkastusoppaat tuote GI XX-XXXXXX-XX).

Tuotetta koskeva selityskortti on taytettivi (kirjallisesti) joka tarkastuksen jilkeen, tarkastuspéivi ja seuraava tarkastuspdivd on merkittiva selityskorttiin.
Lisiksi suosittelemme seuraavan tarkastuspdivin merkitsemist itse tuotteeseen.

*: tarkista patevin henkilon mééritelma internetsivustostamme kohdasta: Tietoja / Teknisid ohjeita.

HUOLTO JA SAILYTYS: (Ehdottomasti noudatettavia miriyksii)

Kisinpesu (enintdén 10 syklid), ei konepesua, pesulampétila enintéddn 30 °C.

Ei kloorausta. Ei saa silittdd. Hoyrykisittelyt ovat ehdottomasti kiellettyja. Ei saa kuivapestd, ei saa irrottaa tahroja livottimilla. Ei saa
kuivata rumpukuivaimessa. Anna kuivua ilmassa poissa limmonlahteistd. Ei saa liottaa. Ei saa kéyttdd erittdin emdksisid, liuotinpohjaisia tai
mikroemulsiopuhdistusaineita eikd valkaisuaineita. Ripusta paikkaan, jossa on hyvi ilmanvaihto, jotta ne voivat kuivua luonnollisesti ja etddlld
avotulesta tai suorista limmanlahteistd. Sama koskee my6s kiyton aikana kostuneita osia. Metalliosat pyyhitidén vaseliini 6ljyyn kastetulla liinalla.
Kuljetuksen aikana pidé valjaat etddlld leikkaavista osista ja sdilytd ne omassa pakkauksessaan. Valjasliivit tulee sdilyttdd omassa pakkauksessaan
huoneenlampdisessi, kuivassa paikassa, jossa on hyvi ilmanvaihto, suojassa auringonvalolta, limmaltd ja kemikaaleilta.
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Det er opp til forhandleren & fd denne veiledningen oversatt til spraket i det landet hvor utstyret benyttes (med mindre produsenten har levert en
oversettelse).

For din egen sikkerhet ma du overholde neye instruksene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet KRATOS SAFETY kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne
brukerveiledningen. Utstyret mé ikke brukes til andre formal enn angitt!

BRUKSMATE OG FORHOLDSREGLER:

En fallsele er personlig verneutstyr, den ma tildeles én enkelt bruker (den kan kun brukes av én person av gangen). Selen gjor det mulig 4 alltid vaere
helt synlig om dagen sa vel som om natten i lys fra frontlys (denne bekledningsgjenstanden inneholder ingen stoffer, som er kjent for eller mistenkt &
fremkalle allergier hos overfolsomme personer).

En sele ma forst tilpasses sterrelsen pa operatoren. Den ma reguleres én gang for alle, stroppene er av den typen som reguleres slik at stroppen pa setet
settes pé plass og bakplaten plasseres riktig mellom skulderbladene. En sele ma vaere festet pa eller nzer kroppen, uten a vzre for stram, slik at den tillater

fri bevegelse for brukeren. Folg folgende fremgangsmate:

For produktet tas i bruk for forste gang, mé brukeren foreta komfortprever og justeringer pa et rolig sted for & forsikre seg om at selen har riktig storrelse
og at den er korrekt justert. P selen kan festepunktene som er merket med A tale et fallsikringssystem, festepunktene merket med A/2 ma kobles sammen
for & kobles til et fallsikringssystem. Vanligvis anbefaler vi at du bruker de bakre festepunktene der det er mulig, fordi det er den beste konfigurasjonen
for & absorbere vekten av menneskekroppen.

Festepunktene som ikke er merket med A eller A/2 ma ikke brukes til & koble til et fallsikringssystem. Festepunktene pé sidene av beltet og pd magen,
ma ikke brukes til opprettholdelse i arbeidsstilling. Under bruk ma alle fester og justeringselementer kontrolleres regelmessig.
En sele ma veare koblet til et fallsikringssystem med hjelp av koblingene (EN362).

Lesbarheten pa merkingen beor sjekkes regelmessig.

Festepunktet pa selen ma plasseres over brukeren og vare i overensstemmelse med standarden EN 795 (minimum motstand: R>12kN — EN 795:2012
eller R>10kN — EN 795:1996). Serg for at arbeidet utfores pa en méte som gir minimale pendelbevegelser, risiko og fallheyde. Av sikkerhetsgrunner og
for hver gangs bruk ma du serge for i tilfelle av fall, at det ikke finnes hindringer for det normale fallsikringssystemet (fri plass under fottene til brukeren).
Klaringen under fottene til brukeren ma veere minimum: se instruksjoner for fallsikringsutstyret.

For og under bruken anbefaler vi a iverksette nedvendige tiltak for a kunne foreta en redningsoperasjon pa en fullstendig sikker mate. Dersom man
etter et fall blir hengende i en sele over lengre tid, kan det fore til forskjellige skader. Derfor er det svart viktig at en redningsaksjon blir utfort pa en sa
sikker og rask mate som mulig.

En sele méd kun brukes av opplarte, kompetente og friske personer, eller under tilsyn av en person som har fatt oppleaering og er kompetent. Viktig!
Enkelte medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet, hvis du er i tvil, kontakt din lege.

Ver oppmerksom pé farer som vil kunne svekke utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer (<-30 °C
eller > 50 °C), langvarig eksponering for sol og fuktighet, kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet inn i fallsikringssystemet under
bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm.

For hver gangs bruk ma tilstanden til selen kontrolleres: visuelt ettersyn for & verifisere tilstanden pé stroppene (ingen kutt, brannmerker eller uvanlig
krymping), tilstanden pa semmene (ingen synlige skader), det samme pa metalldelene (ingen deformasjoner eller oksidering), og at koblingene fungerer
riktig (lasing / apning). Ved deformasjon eller tvil om tilstanden ma selen ikke brukes pa nytt. Etter et fall ma ikke produktet tas i bruk igjen, men bli
merket som "DEFEKT” (se avsnittet "KONTROLL”).

Det er forbudt i fjerne, legge til eller skifte ut noen av delene pi selen.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER: Selemateriale: polyester og/eller polyamid. Materiale pa koblinger/spenner: Stal, rustfritt stal og/eller aluminium.
Nominal maksimallast for selen: 140 kg.
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KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Selen mé brukes sammen med fallsikringssystem som beskrevet i faktabladet (EN363) for & sikre at energien som utvikles nar fallet stanses, ikke
overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN361 / EN 358 / EN 813) er det eneste utstyret som er tillatt brukt som feste for kroppen. Det kan veere farlig &
sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan pavirke en annen sikkerhetsfunksjon. P4 samme mate ma du fer hver bruk
forsikre deg om at du kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.

PRESTASJON: I overensstemmelse med kravene i EU-reglementet 2016/425, spesielt angéiende ergonomi, uskadelighet, komfort, ventilasjon og
fleksibilitet; og med EU-kravene EN 340 og EN ISO 20471, spesielt angdende luminescens og retrorefleksjon (klasse 2.2).

KONTROLL:

Produktets angitte levetid er ti ar (i henhold til den érlige inspeksjon som godkjennes av KRATOS SAFETY og gjennomferes av en kompetent
inspektor), men dette kan okes eller reduseres avhengig av bruk og/eller resultatene av érlig kontroll.

Utstyret skal rutinemessig sjekkes nar du er i tvil, ved fall og minst hver 12. maned, av produsenten eller en kompetent person* som produsenten utpeker.
Kontrollen ma skje i samsvar med produsentens periodiske kontrollrutiner (og sarlig i henhold til Inspiseringsheftene ref. GI XX-XXXXXX-XX) for &
sikre bruddstyrken, og dermed brukerens sikkerhet. Dette er for a sikre at utstyret fungerer som det skal, og at brukerens sikkerhet ivaretas. Det tekniske
produktarket m fylles ut (skriftlig) etter hver kontroll. Datoen for kontrollen samt datoen for neste kontroll, ma skrives ned pa det tekniske produktarket.
Det er ogsa anbefalt at datoen for neste kontroll er angitt pa produktet.

*: sjekk definisjonen vér av en kompetent person pa nettstedet vart, i rubrikken: Info/Teknisk veiledning.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING: (Folg disse intruksene noye)

Héndvask (maks. 10 sykluser), mé ikke vaskes i maskin, vask ved maks. 30 °C. Téler ikke klor. M4 ikke strykes. Dampbehandling er ikke tillatt. Ma
ikke renses, og man ma ikke fjerne pletter med losemidler. Ma ikke terkes i torketrommel med roterende trommel, luftterkes vekk fra alle varmekilder.
Ma ikke legges i blet. Bruk ikke rengjeringsmidler med hey alkalinitet pd basis av lesemidler eller mikroemulsjon eller blekemidler. La deretter utstyret
lufttorke i et godt ventilert rom, og pass pa at det ikke blir utsatt for direkte varme eller varmekilder, det samme gjelder elementer som har blitt fuktige
under bruk. Metalldeler md smeres med en klut med vaselinolje.

Under transport md du unngé at selen kommer i nerheten av skarpe gjenstander, og den mé oppbevares i emballasjen. Fallselen mé oppbevares i
emballasjen i et ventilert, tort og temperert rom, hvor det ikke blir utsatt for solstraler, varme eller kjemikalier.
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Denna bruksanvisning bor Oversittas av aterforsiljaren till det sprak som talas i landet dér utrustningen ska anvindas, forutom om oversittningen
tillhandahalls av tillverkaren.

For din egen sékerhet bor du noga folja bruksanvisningen i friga om anvindning, kontroll, underhéll och forvaring.

Foretaget KRATOS SAFETY kan inte héllas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvindning dn den som foreskrivs i denna
text. De grénser for utrustningens anvindningsomraden som bruksanvisningen anvisar bor respekteras!

BRUKSANVISNING OCH FOREBYGGANDE ATGARDER:

En sele-en vil synlig vist dr en personlig skyddsutrustning som ska tilldelas en enda anvéndare (fér inte anviindas av mer dn en person samtidigt). Visten
tillhandahaller perfekt synlighet dag som natt, i strilkastarljus, utomhus och i alla véderlekar, (produkten innehaller inte nagra kinda produkter bendgna
att orsaka allergier hos kénsliga individer).

Selen maste i forvdg anpassas till operatrens midja. Remmarna ska regleras en gang for alla sé att sittremmarna sitter pé plats och ryggplattan ar ritt

placerad mellan skulderbladen. Selen ska spéannas sé att den sitter néra kroppen utan att hindra anvindarens rérelser. Folj foljande etapper:

Fore forsta anvindningen maste anvindaren utfor komforttest och justering, pa en lugn plats for att sikerstilla att selen har ritt storlek och att den dr
korrekt justerad. Ett fallskyddssystem kan kopplas till forankringspunkterna som &r markerade med ett A pa en sele. De forankringspunkter som ar
markerade med ett A/2 maste forst forenas for att sedan kopplas till ett fallskyddssystem. I allmédnhet ar det rekommenderat att anvinda ryggforankringen
nér det dr mojligt, eftersom det dr den bista konfigurationen for att kroppen ska absorbera pakéanningen.

Ett fallskyddssystem far inte kopplas till forankringspunkter som inte dr markta med A eller A/2.
Fistpunkter pa biltets sidor och vid magen fér endast anvindas for stod vid arbete. Under anvindning, vara noga med att regelbundet kontrollera alla
fastpunkter och alla justeringsenheter. En sele far inte kopplas till ett fallskyddssystem med hjélp av kopplingsanordningar (EN362).

Kontrollera regelbundet att markningen &r laslig.

Selens forankringspunkt ska vara placerad ovanfor anvindaren och maste dverensstimma med normen EN 795 (minsta héllfasthet: R>12kN — EN
795:2012 eller R>10kN — EN 795:1996). Kontrollera att arbetet utfors pé ett sitt som begransar pendeleffekten, risken for fall och fallets hojd. Av
sakerhetsskil och fore varje anvdndning, se till att inget hinder kan hindra fallskyddets normala funktion vid ett fall (fri hojd under anvéndarens fotter).
Fallhojden under anvindarens fotter ska vara minst: se bruksanvisningen for fallskyddsutrustningen.

Fore och under anvindningen ar det rekommenderat att vidta nodvéndiga atgirder for att pa ett sikert sétt kunna genomfora en eventuell rdddning.
Langvarig upphéngning i en sele efter ett fall kan ge upphov till olika efterverkningar och dérfor &r det viktigt att raiddningsinsatsen genomfors pa ett
sa sikert och snabbt sitt som mojligt.

En sele far endast anvindas av utbildade personer eller under en utbildad och behérig persons tillsyn. Observera! Vissa medicinska tillstand kan paverka
anvéndarens sikerhet. Vid tveksamhet, kontakta din likare.

Var medveten om de faror som kan minska resultatet for din utrustning, och dérmed sikerheten for anvindaren, om de utsitts for extrema temperaturer
(<-30°C eller > 50°C), langvarig exponering for vider och vind (UV-strélar, fukt), kemiska produkter, elektriska spanningar, i hindelse av vridning av
fallskyddssystemet under anvindning, eller friktion eller kapning mot vassa kanter, etc.

Kontrollera selens skick fore varje anvindning. Gor en okuldr kontroll av remmarna (leta efter borjan till sprickor, brannskador och ovanlig krympning),
sommarna (synliga skador) och metalldelarna (deformering, oxidering) samt att kopplingsanordningarna fungerar pé ritt sitt (lasning / ppning). Selen
far inte anviindas igen om den har deformerats eller om du dr tveksam. Efter ett fall, far inte produkten éteranvindas och méaste markas «UR DRIFT»
(se avsnittet <KKONTROLL>).

Det iir forbjudet att ta bort, ligga till eller byta ut selens olika delar.
TEKNISKA EGENSKAPER: Material remmar: polyester och/eller polyamid. Material 6glor: behandlat stal, rostfritt stal och/eller aluminium.
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Selens hogsta nominella last: 140 kg.

BRUKSANVISNINGENS KOMPATIBILITET:

Selen bor inkorporeras med ett fallskyddssystem som det som beskrivs i faktabladet (EN363) med syftet att se till att energin som utvecklas nér fallet
stoppas ér mindre &n 6 kN. En fallskyddssele (EN361 / EN 358 / EN 813) dr den enda falskyddsanordning for kroppen som far anvindas. Det kan vara
forenat med fara att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom varje séikerhetsfunktion kan inverka pa nagon annan sikerhetsfunktion. Dirfor bor du
alltid ldsa bruksanvisningens rekommendationer for hur varje systemkomponent skall anvéindas innan anvindning.

PRESTANDA: Uppfyller kraven i EU:s lagstiftning 2016/425, sérskilt vad giller ergonomi, sikerhet, komfort, andningsformaga och flexibilitet; och
EN 340 europeisk standard och EN ISO 20471, sérskilt i friga om luminiscens och retro reflektion (klass 2.2).

KONTROLL:

Produktens indikerade livsldngd ar tio ér (i enlighet med den érliga inspektion som godkéints av KRATOS SAFETY och genomfors av en kompetent
inspektor) men kan vara hogre eller lidgre beroende pa hur produkten anviinds och/eller beroende av arliga kontroller.

For att kontrollera utrustningens hallfasthet och darmed sikerstilla anvindarens sikerhet maste utrustningen vid tveksamhet, efter fall och minst var
12:e ménad alltid kontrolleras av tillverkaren eller av denne anvisad behorig person*® och i strikt dverensstimmelse med tillverkarens regelbundna
kontrollforfaranden (och i synnerhet inspektionsguider ref. GI XX-XXXXXX-XX). Produktens informationsblad ska fyllas i (skriftligen) efter varje
kontroll av produkten med inspektionsdatum och datum for nésta inspektion ska anges i beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar att datumet for
ndsta inspektion indikeras pa produkten.

*: lds definitionen av en behdrig person pa véar hemsida under rubriken: Information/Teknisk radgivning.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Dessa anvisningar bor foljas noga)

Handtvitt (max 10 cykler), ingen maskintvitt, tvittemperatur om 30 °C max. Blekmedes skall ej anvéndas. Ingen strykning. Behandling med anga ar
striangt forbjudet. Ej kemtvitt, anvind ej 16sningsmedel for flickborttagning. Torka inte i torktumlare med roterande trumma, lat den torka fritt, avskild
frén virmekdlla. Lagg inte visten i blot. Anvénd inte hogalkaliska I6sningsmedelsbaserade rengdringsmedel, mikroemulsion eller blekmedel.

Héng upp pa en vil ventilerad plats dér den kan torka naturligt och undan direkta virmekillor som eld eller andra vérmekillor. Samma giller for de delar
som blivit fuktiga under anvindningen. Metalldelarna bor torkas med en trasa indrédnkt i vaselinolja.

Se till att selen under transport halls avskild fran vassa delar och forvara den i dess forpackning. Selen bor forvaras i sin forpackning pa en tempererad,
torr och luftig plats, undan direkt solljus, virme och kemiska produkter.
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Bu kilavuz satici tarafindan ekipmanin kullanildigi tilkenin diline ¢evrilmelidir (¢eviri iretici tarafindan saglanmadiysa).

Kendi giivenliginiz i¢in kullanim, kontrol, bakim ve saklama ile ilgili talimatlara kesinlikle riayet edilmelidir.

KRATOS SAFETY firmasi bu tanitma yazisinda 6ngoriilenin haricinde bir kullanimdan kaynaklanan dogrudan veya dolayli hi¢bir kazadan sorumlu
tutulamaz. Bu ekipman burada belirtilen simirlarini asacak sekilde kullaniimamalidir!

KULLANMA SEKLi VE ONLEMLER:

Paragiit tipi yiiksek goriiniirlige sahip emniyet kemeri kisisel bir koruma ekipmanidir. Sadece bir kisiye tahsis edilmelidir (her seferinde sadece ilgili kisi
tarafindan kullanilmalidir). Kemer giin 1sinda oldugu gibi gece far 15181 altinda da, her tiirlii iklim kosulunda dis ortamda da mitkemmel sekilde goriiliir
(bu donanim hassas sahislarda alerjiye sebep olabilecek bilinen maddeleri igermez).

Aski kayist 6nceden kullanicinin boyuna gore ayarlanmalidir. Kalganin altindan gegen kayislar tam yerine oturacak sekilde takilmali, sirta gelen plaka
iki kiirek kemiginin ortasina gelecek sekilde ayarlanmalidir. Bu ayar bir kere yapilir ve sonraki kullanimlar i¢in daima gecerli olur. Aski kayist viicudu
iyi saracak sekilde ama kullanicinin hareket kabiliyetini sinirlamayacak ve fazla stkmayacak bigimde ayarlanmalidir. Asagida belirtilen asamalara uygun
hareket ediniz:

ilk kullanimdan 6nce, kullanici sakin bir yerde konfor ve ayar denemeleri yapmali ve emniyet kemerinin dogru boyda ve ayarda oldugunu denetlemelidir.
Bir aski kayigmin tizerinde “A” harfiyle isaretlenen asilma noktalari diismeyi engelleyici bir sistemi kabul edebilir. “A/2” ile isaretlenen sabitleme
noktalari diismeyi engelleyici bir sisteme baglanmak amaciyla bir araya getirilmelidir. Genel olarak sirttaki asilma noktasinin miimkiin olan her durumda
kullanilmast tavsiye edilmektedir ¢iinkii uygulanan kuvvetlerin insan viicuduna en iyi bicimde yayilmasini saglayan konfigiirasyon budur.

A veya A/2 isaretini tagimayan asilma noktalari diismeyi engelleyici bir sistemi baglamak i¢in kullaniimamalidir.
Kemerin yanlarinda ve karin seviyesindeki baglama noktalari sadece ise destek sunmak i¢in kullanilmalidir. Kullanim sirasinda biitiin baglantilari ve
ayar unsurlarini diizenli olarak kontrol ediniz. Aski kayigi diismeyi engelleyici sisteme baglanti elemanlari yardimiyla baglanmalidir (EN362).

Isaretlerin kolayca okunup okunamadig1 diizenli olarak kontrol edilmelidir.

Aski kayisinin sabitleme noktast kullanicinim iizerinde bir noktaya yerlestirilmis olmalidir ve EN 795 standartina uygun olmalidir (minimum direng:
R>12kN — EN 795:2012 veya R>10kN — EN 795:1996). islemin diisme esnasinda sarkag hareketini, diisme riskini ve yiiksekligi siirlayacak bigimde
yapildigimi kontrol ediniz. Giivenlik nedeniyle ve her kullamimdan 6nce, diisme esnasinda herhangi bir cismin diismeyi engelleyici sistemin normal
bigimde ¢oziilmesine mani olmadigindan emin olunuz (kullanicinin ayaklarmin altindaki bosluk). Kullanicinin ayaklarinin altindaki bosluk en az
belirtilen kadar olmalidir: Diismeyi engelleme uyarisina bakiniz.

Kullanimdan 6nce ve kullanim esnasinda olasi bir kurtarma islemini giivenle yapabilmeniz i¢in gerekli 6nlemleri almanizi tavsiye ederiz. Diisme
sonrasinda emniyet kemerinde uzun siire asili kalmak gesitli sonuglara yol agabilir. Bu nedenle kurtarma operasyonu olabildigince giivenlikli ve hizl
bir sekilde yapilmalidir.

Aski kayisi sadece egitimden ge¢mis, uzman ve saglkl kisiler tarafindan veya egitimli ve uzman kisilerin gézetiminde kullanilmalidir. Dikkat! Bazi
tibbi kosullar kullanicinin giivenligini olumsuz yonde etkileyebilir. Stiphe etmeniz halinde hekiminize danigimiz.

Ekipmaninizin performansini ve dolayistyla kullanicinin giivenligini etkileyebilecek tehlikelerin bilincinde olmalisiniz. Ornegin, agir1 1s1 (<-30 © C
ou> 50 ° C), doga sartlar1 (UV 1sinlari, nem), kimyasal iiriinlere, elektrige uzun siire maruz kalmak, kullanim sirasinda diisme engelleyicinin kivrilip
biikiilmesi, kesilmesi, asinmasi, keskin kenarlara siirtiinmiis olmast, vs.

Her kullamimdan énce, kayislarin durumundan (olagan dist kesik baslangici, yanik ve ¢ekme olmamalr), dikislerin durumundan (gozle goriiliir hasar
olmamali), madeni pargalarin durumundan (deformasyon ve paslanma olmamali), baglanti pargalarinin diizgiin ¢alistigindan emin olmak i¢in gozle
kontrol ediniz (kilitleme / agma). Deformasyon veya siipheli bir durum oldugunda ask1 kayis1 yeniden kullanilmamalidir. Diismeden sonra cihaz tekrar
kullamlmamali ve “HIZMET DISI” olarak belirlenmelidir (bkz. “MUAYENE” konusundaki boliim).
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Aski kayisina herhangi bir parca ekl li, parc¢a gikartil 1 veya baska bir parcayla degistirilmemelidir.

TEKNIK OZELLIKLER: Kayisin malzemesi: polyester ve/veya polyamid. Tokalarin malzemesi: islenmis celik, paslanmaz celik ve/veya aliiminyum.
Emniyet kemerinin tagiyacagi maksimum yiik: 140 kg.

DOGRU KULLANIM:

Cihaz, bilgi fisinde belirtildigi gibi (EN363), diismenin durdurulmasi sirasinda olusan enerjinin 6 kN’den az olmasini saglamak iizere bir diisiis durdurma
sistemiyle birlikte kullanilir. Diismeyi onleyici aski kayist (EN361 / EN 358 / EN 813) viicudu tutan ve kullanilmasina izin verilen tek donanimdir. Bir
giivenlik fonksiyonunun baska bir giivenlik fonksiyonunu engelleme ihtimali oldugundan kendi diismeyi 6nleme ekipmaninizi imal etmek tehlikeli
sonuglar dogurabilir. Dolayistyla, her kullanimdan 6nce sistemin her pargasiin kullanilmasiyla ilgili tavsiyeleri okuyunuz.

PERFORMANS : Ozellikle ergonomi, zarar vermeme, rahatlik, hava alma ve esneklik agisindan AB yonetmeliklerine 2016/425. Avrupa direktifine ;
ozellikle parlaklik ve yansima agisinda EN 340 ve EN ISO 20471 Avrupa normlarina uygundur (smif 2.2).

KONTROL:

Uriiniin belirtilen 6mrii 10 yildir (KRATOS SAFETY tarafindan kabul edilen uzman bir kisi tarafindan yillik incelemesinin yapilmast kosuluyla), ancak
kullanilmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagl olarak bu siire daha uzun veya kisa olabilir.

Saglamligindan emin olmak ve kullanicinin emniyetini saglamak i¢in ekipman, siipheniz olmasi durumunda veya bir diisme meydana geldiginde ya
da her kosulda en az on iki ayda bir imalatg1 veya yetkili kiginin* biri tarafindan treticinin periyodik denetim prosediirlerine (ve ozellikle denetim
kilavuzlarma, ref. GI XX-XXXXXX-XX) tam uygun sekilde sistematik olarak kontrol edilmelidir. Her muayeneden sonra iiriin bilgi figinin (yazili
olarak) doldurulmasi, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilmesi gereklidir. Bir sonraki muayene tarihinin iiriin tizerine de
belirtilmesi tavsiye edilir.

*: [nternet sitemizin su boliimiinde yetkili kisinin tanimini bulabilirsiniz: Teknik bilgiler/tavsiyeler.

BAKIM VE SAKLAMA: (Kesinlikle uyulmas: gereken talimatlar)

Elde yikayin (en fazla 10 kez), makinede yikamayin, en yiiksek yikama sicakligi 30°C.

Klorlamaym. Utiilemeyin. Buhar islemleri kesinlikle yasaktir. Kuru temizleme yapmayn, solvent kullanmayim. Doner tmburlu kurutma makinesinde
kurutmay1mn. Ist kaynaklarindan uzakta agik havada kurutun. On yikama yapmayimn. Alkali derecesi yiiksek, solvent bazl deterjanlar, beyazlaticilar, mikro
emisyonlu deterjanlar kullanmayin. Dogal olarak kurutmak i¢in dogrudan atese veya 1s1 kaynaklarindan uzakta, iyi havalandirilmig bir mekanda asarak
kurutun, kullanim sirasinda 1slanan elemanlar igin de benzer sekilde islem yapin. Metalik pargalar vazeline batirilmis bez ile silinebilir.

Aski kayisi nakliye esnasinda her tiirlii kesici cisimden uzak tutulmal ve ambalajinda korunmalidir. Emniyet kemeri orta sicaklikta, kuru ve iyi
havalandirilan bir yerde, ambalajinin i¢inde, giines 1sinlarindan, 1sidan ve kimyasal tiriinlerden korunacak sekilde saklanmalidir.
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Ta navodila za uporabo mora prodajalec prevesti v jezik drzave, kjer se bo oprema uporabljala (razen e prevod dobavi proizvajalec).

Zaradi svoje varnosti strogo upostevajte navodila za uporabo, certificiranje, vzdrzevanje in shranjevanje.

KRATOS SAFETY ne more biti odgovoren za kakr§nokoli neposredno ali posredno $kodo, ki je posledica uporabe, kot ni predvideno v tem obvestilu;
Ne uporabljajte opreme na nacin, ki presega njene zmogljivosti!

UPORABA IN OPOZORILA:

Signalni jopi¢ s trakom je osebna za§¢itna oprema; lahko je dodeljena enemu samemu uporabniku (isto¢asno jo lahko uporablja samo ena oseba). Jopi¢
je jasno viden ¢ez dan, pod no¢no svetlobo in na prostem v vseh vremenskih pogojih (ta oblacila ne vsebujejo snovi, za katere je znano, da pri nekaterih
ljudeh povzrocajo alergije). Pas je treba najprej prilagoditi velikosti operaterja. Pasove je treba stalno prilagajati tako, da je pas pod medenico names¢en
in da je zadnja plo$ca pravilno name$cena med lopaticama. Pas se mora ¢im bolj prilegati k telesu tako, da se upravljavec lahko neovirano premika.
Preberite naslednje korake:

Pred prvo uporabo mora uporabnik opraviti test udobja in fleksibilnosti na varnem mestu, da bi se preprical, da so pasovi ustrezne velikosti in pravilno
naravnani. Na pasu tocke za povezovanje, oznacene z A, sprejmejo sistem za zaustavljanje padca, tocke, oznacene z A / 2, pa se lahko povezejo med
seboj in nato s sistemom zaustavljanja. Na splo$no je priporo¢ljiva uporaba zadnje dostopne tocke, kadar je to mogoce, saj je to najboljsa konfiguracija
za Clovesko telo w stali§¢a absorpcije sile.

Priklju¢ne tocke, ki niso oznacene z A ali A / 2, se ne smejo uporabljati za prikljuditev naprave za prepre¢evanje padca. Trebusna tocka za povezovanje
ter tocke, ki se nahajajo ob trakovih, sluZijo samo za pozicioniranje. Med uporabo redno preverjajte vse objemke in nastavitvene elemente. Pasove je
treba prikljuciti na sistem za zaustavitev padca z uporabo priklju¢kov E362.

Oznake proizvodov je treba redno preverjati zaradi berljivost.

Sidris¢e pasov se mora nahajati nad uporabnika in mora biti v skladu z EN 795 (minimalna trdnost: R> 12kn - EN795: 2012 ali R> 10kN - EN795:
1996). Prepricajte se, da splosna delovna nastavitev omejuje zamah v primeru padca in da se delo opravlja tako, da zmanj$uje moznost in visino padca.
1z varnostnih razlogov se pred vsako uporabo prepricajte, da v primeru padca ni nobenih ovir, ki bi ovirale normalno uporabo sistema za zaustavljanje
padca (prazen prostor pod uporabnikovimi nogami). Prazen prostor pod nogami uporabnika naj bo minimalen: glejte prirocnik o sistemu za zaustavljanje
padca.

1z sigurnosnih razloga i prije svake upotrebe, pobrinite se da u slu¢aju pada nema prepreka koje bi ometale normalno angaziranje sustava za zaustavljanje
pada (slobodan prostor ispod korisnikovih nogu). Slobodan prostor ispod korisnikovih nogu treba biti minimalno: obratite se na priru¢nik sustava za
zaustavljanje pada.

Pred in med uporabo priporo¢amo, da izvedete vse potrebne previdnostne ukrepe za varno re$evanje. Travma zaradi visenja lahko prizadene ljudi na
razliéne nacine, zato se je treba hitro lotiti re§evanja.

Pas naj uporabljajo samo usposobljeni, spretni in zdravi ljudje ali pod nadzorom usposobljenih in spretnih oseb. Opozorilo! Nekatera zdravstvena
stanja lahko vplivajo na varnost uporabnika; Ce obstaja kakrienkoli dvom, se posvetujte s svojim zdravnikom. Bodite pozorni na nevarnosti, ki bi lahko
vplivale na delovanje vase opreme, in s tem na varnost uporabnikov, kot so izpostavljenost ekstremnim temperaturam (<-30° C ali> 50° C), dolgotrajna
izpostavljenost neugodnemu vremenu (UV, vlaga), izpostavljenosti kemijskim elementom in elektri¢ni prevodnosti, zapletenost sistema za zaustavljanje
padca, ostrim robovom, trenju ali lasem.

Preverite stanje pasov pred vsako uporabo: vizualni pregled, s ¢imer boste preverili stanje pasov (ni znakov vreznin, opeklin ali nenavadno zmanjsanja),
Sivov (brez vidnih poskodb), kovinskih delov (brez deformacij ali rje) in pravilno delovanje prikljuckov (odpiranje / zaklepanje) . V primeru deformacije
ali suma je treba pasove odstraniti iz uporabe. Po padcu se izdelek ne sme ponovno uporabljati in ga je treba umakniti iz uporabe (glejte poglavje
POSTOPEK POTRJEVANIJA).

Ne odstranjujte, dodajate ali spreminjate nobenega sestavnega dela pasu.
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TEHNICNE ZNACILNOSTI:

Material traku: poliester in / ali poliamid. Material za zapenjanje: toplotno obdelano jeklo, nerjavno jeklo in / ali aluminij.
Najvec¢ja nominalna obremenitev pasu je 140 kg.

PRIMERNOST ZA UPORABO:

Prikljucek se mora uporabljati kot del sistema za zaustavljanje padca, dolo¢enega v seznamu podatkov o izdelku (EN363), da bi zagotovili, da dinami¢na
sila, ki deluje na uporabnika med zaustavljanjem padca, znasa maksimalno 6 kN. Pas za zaustavljanje padca (vklju¢no EN361/EN358/EN813) je edina
naprava za stiskanje telesa, ki se lahko uporablja. Lahko je nevarno ustvariti lasten sistem za zaustavitev padca, saj lahko katera koli varnostna funkcija
ovira drugo varnostno funkcijo. Preberite navodila za vsako komponento v sistemu, preden jo uporabite.

IZVEDBA:
V skladu z predpisi EU 2016/425, Se posebej glede ergonomije, varnosti, udobnosti, ventilacije in fleksibilnosti in z evropskimi standardi EN 340 in EN
1SO 20471, $e posebej glede luminiscence in reflektivnosti (Razred 2.2).

POSTOPEK POTRDITVE:

Zivljenjska doba opreme je 10 let (v skladu z letnim pregledom strokovne osebe, ki jo je pooblastil KRATOS SAFETY), ki pa je lahko podaljsana
ali skrajsana, kar je odvisno od uporabe in/ali z rezultati letnih pregledov. Proizvajalec ali pristojna oseba*, pooblas¢ena s strani proizvajalca, mora
sistemati¢no in povsem v skladu z uveljavljenimi navodili za redne preglede proizvajalca (in zlasti v skladu s Smernicami za pregledovanje z ref. st.
GI XX-XXXXXX-XX) pregledati opremo v primeru dvoma, padca in vsaj vsakih dvanajst mesecev, da se preveri stanje opreme in zagotovi varnost
uporabnika. Podatkovni list proizvoda je treba izpolniti (pisno) po vsakem pregledu oziroma potrditvi ter navesti datum pregleda in datum naslednjega
pregleda, prav tako se priporo¢a navesti datum naslednjega pregleda na sam proizvod.

*: glejte definicijo pristojne osebe* na nasem spletnem mestu v razdelku: Info / Tehni¢ni nasveti.

SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE: (Strogo upostevati ta navodila)

Prati ro¢no (maksimalno 10 ciklusov); ne perite strojno, maksimalna temperatura pranja 30 °C.

Kloriranje ni dovoljeno. Ne likati. Obdelava s paro je izrecno prepovedana. Ne &istite kemi¢no, ne uporabljajte topil za odstranjevanje madezev. Ne
susite v stroju za suSenje perila, pustite, da se posusi na zraku, dale¢ od toplotnih virov. Ne namakajte. Ne uporabljajte visoko alkalnih detergentov, ki
vsebujejo topila, mikro-emulzije ali belila. Obesite na dobro prezracevanem mestu, pustite, da se posusi na naraven nacin in dale¢ od ognja ali toplotnega
vira; upostevajte enak postopek za komponente, ki so postale vlazne med uporabo. Kovinske dele je treba obrisati s krpo, impregnirano s parafinskim
oljem.

Med transportom naj bo jopi¢ v embalaZi, zavarovan pred ostrimi povrSinami. Jopi¢ s pasovi je treba hraniti v embalazi, na toplem, suhem in
prezradevanem prostoru, zavarovano pred sonénimi zarki, toploto in kemikalijami.
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Ovu obavijest prodava¢ mora prevesti na jezik drzave u kojoj se oprema koristi (osim ako prijevod osigura proizvodac).

Radi vase sigurnosti, striktno se pridrzavajte uputa za upotrebu, ovjeru, odrzavanje i uvanje.

KRATOS SAFETY ne moZe biti odgovoran za izravnu ili neizravnu tetu koja nastupi kao posljedica upotrebe kakva nije predvidena ovom obavijesti;
nemojte koristiti opremu na nacin koji premasuje njene mogucnosti!

UPOTREBA I MJERE OPREZA:

Signalna jakna s uprtatem je osobna zastitna oprema; treba biti dodijeljena jednom korisniku (mozZe je koristiti samo jedna osoba istovremeno). Jakna je
jasno vidljiva danju, no¢u pod osvjetljenjem te vani u svim vremenskim uvjetima (ova odjeca ne sadrzi supstancu za koju je poznato da izaziva alergije
kod nekih ljudi). Uprta¢ treba prvo prilagoditi veli¢ini operatera. Pojaseve treba za stalno prilagoditi tako da pojas ispod zdjelice bude na mjestu te da
straznja ploca bude ispravno pozicionirana izmedu lopatica. Uprtac treba prilagoditi $to je tjeSnje moguce uz tijelo, bez pretjerivanja, tako da operateru
ostane sloboda pokreta. Proucite naredne korake:

Prije prve upotrebe, korisnik treba izvrsiti test udobnosti i prilagodljivosti na sigurnom mjestu, kako bi se uvjerio da je uprta¢ ispravne velic¢ine i
prilagoden na ispravan na¢in. Na uprtacu, tocke za priklju¢ivanje oznacene s A prihvacaju sustav za zaustavljanje pada, tocke za priklju¢ivanje oznacene
s A/2 mogu biti povezane jedna za drugu i potom povezane sa sustavom za zaustavljanje. Nacelno je preporu¢ljivo upotrebljavati straznju tocku za
prikljucivanje kad god je to moguce, jer je to najbolja konfiguracija za ljudsko tijelo sa stajalista apsorpcije sila.

Tocke za priklju¢ivanje koje nisu oznaCene s A ili A/2 ne smiju se upotrebljavati za povezivanje uredaja za spreCavanje pada. Trbu$na tocka za
povezivanje, kao i tocke locirane postrani¢no na remenu sluze samo za radno pozicioniranje. Tijekom upotrebe provjeravajte redovito sve kopce i
prilagodbene elemente. Uprta¢ treba biti spojen sa sustavom obuzdavanja pada pomoc¢u E362 prikljucaka.

Oznake proizvoda povremeno treba provjeravati zbog Citljivosti.

Sidriste uprtaca treba se nalaziti iznad korisnika i mora biti sukladno EN 795 (minimalna ¢vrsto¢a: R>12kN - EN795:2012 ili R>10kN - EN795:1996).
Pobrinite se da op¢a radna postavka ograni¢ava zamahivanje u slu¢aju pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se limitira rizik i visina pada.

1z sigurnosnih razloga i prije svake upotrebe, pobrinite se da u slu¢aju pada nema prepreka koje bi ometale normalno angaziranje sustava za zaustavljanje
pada (slobodan prostor ispod korisnikovih nogu). Slobodan prostor ispod korisnikovih nogu treba biti minimalno: obratite se na priru¢nik sustava za
zaustavljanje pada.

Prije i tijekom upotrebe, preporu¢ujemo da poduzmete sve nuzne mjere opreza za sigurno spasavanje, ako se za istim ukaze potreba. Trauma uslijed
vjeSanja moze na ljude utjecati na razli¢ite naGine tako da je nuzno da se spasavanje izvrsi ¢im je prije moguce.

Uprtac trebaju koristiti isklju¢ivo obuceni, vjesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucene i vjeste osobe. Upozorenje! Odredena medicinska stanja mogu
utjecati na sigurnost korisnika; ako postoji sumnja, konzultirajte svog lije¢nika. Obratite paznju na rizike koji mogu umanjiti izvedbu vase opreme, te
prema tome i sigurnost korisnika, kao §to su izlaganje ekstremnim temperaturama (<-30 ° C ili > 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost),
izlaganje kemijskim elementima i elektri¢noj provodljivosti, zaplitanje sustava za zaustavljanje pada, ostri rubovi, frikcija ili rezovi.

Provijerite stanje uprtaca prije svake upotrebe: vizualni pregled kako bi se provjerilo stanje pojaseva (nema znakova porezotina, opekotina ili
neuobitajenog smanjenja), Savova (nema vidljive $tete), metalnih dijelova (nema deformacije ili hrde) te ispravan rad spona (otvaranje/zakljucavanje).
U slu¢aju deformacije ili sumnje, uprtac treba povuéi iz sluzbe. Nakon pada, proizvod se ne smije ponovno upotrebljavati i treba biti povuéen iz upotrebe
(vidi odjeljak POSTUPAK OVJERE).

Nemojte uklanjati, dodavati ili i bilo koju | uprtaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE:
Sirovinski sastav pojasa: poliester i/ili poliamid. Sirovinski sastav kopce: toplinski obradeni ¢elik, nehrdajuci celik i/ili aluminij.
Maksimalno nazivno optecenje uprtaca iznosi 140 kg.
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PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:

Spona se mora upotrebljavati kao dio sustava za zaustavljanje pada definiranog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se zajamcilo da
dinamicka sila koju korisnik snosi tijekom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Uprtac za zaustavljanje pada (ukljuc¢uju¢i EN361/EN358/EN813)
jedini je uredaj za stezanje tijela koji se smije upotrebljavati. Moze biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada u kojem svaka sigurnosna
funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. Prije upotrebe procitajte upute koje se ti¢u svake komponente u sustavu.

IZVEDBA:
U skladu s propisima EU 2016/425, posebice u smislu ergonomije bezopasnosti, udobnosti, ventilacije i fleksibilnosti; te s europskim standardima EN
340 i EN ISO 20471, posebice u smislu luminiscencije i reflektivnosti (Razred 2.2).

POSTUPAK OVJERE:

Oprema ima radni vijek od 10 godina (u skladu s godi$njim pregledom stru¢ne osobe koju ovlasti KRATOS SAFETY), ali isti moZe biti povecan ili
smanjen u skladu s upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, poslije pada ili barem jednom
godisnje, proizvodac ili stru¢na osoba* koju proizvoda¢ ovlasti, i sukladno strogom uputama proizvodaca u pogledu povremenih pregleda (a posebno
vodica za pregled GI ref. XX-XXXXXX-XX) kako bi se provjerila otpornost, a time i sigurnost korisnika. Podatkovni list proizvoda treba ispuniti
(pisanim putem) nakon svake ovjere, mora se naznaciti datum pregleda i datum iduceg pregleda a takoder je preporucljivo staviti datum iduceg pregleda
na proizvod.

*: definiciju nadlezne osobe pogledajte na naSem web mjestu u odjeljku: Info / Tehnicki savjeti.

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Striktno se pridrzavati ovih uputa)

Prati ru¢no (maksimalno 10 ciklusa); ne perite strojno, maksimalna temperatura pranja 30°C.

Kloriranje nije dozvoljeno. Nemojte glacati. Obrada parom je izricito zabranjena. Nemojte Cistiti kemijski, nemojte upotrebljavati otapala za uklanjanje
mrlja. Nemojte susiti u susilici, ostavite da se susi na otvorenom zraku podalje od izvora topline. Nemojte namakati. Nemojte upotrebljavati deterdzente
visoke alkalnosti, temeljene na otapalima ili mikro-emulziji, ili izbjeljivacu. Objesite na dobro ventiliranom mjestu, pustite da se osusi prirodno i podalje
od plamena ili izvora topline; slijedite isti postupak za komponente koje su postale vlazne tijekom upotrebe. Metalne dijelove treba obrisati krpom
impregniranom parafinskim uljem.

Tijekom transporta, drzite jaknu s uprta¢em u njenoj ambalazi, podalje od ostrih povrina. Jakna s uprtacem treba se Cuvati u ambalaZi, na toplom, suhom
i ventiliranom mjestu, zasticena od sunceve svjetlosti, topline i kemikalija.
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Ovo obavestenje mora prevesti prodava¢ na jezik zemlje u kojoj se oprema koristi (osim ako prevod obezbedi proizvodac).

Radi vase bezbednosti, striktno se pridrzavajte uputstva za upotrebu, overavanje, odrzavanje i Cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moze da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu Stetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena ovom
obavesti; nemojte da koristite opremu na nacin koji premasuje njene mogucnosti!

UPOTREBA I MERE OPREZA:

Signalna jakna sa pojasima je li¢na zastitna oprema; treba da bude dodeljena jednom korisniku (moZe je koristiti samo jedno lice istovremeno). Jakna je
jasno vidljiva danju, no¢u pod osvetljenjem te vani u svim vremenskim uslovima (ova odeca ne sadrZi supstancu za koju je poznato da izaziva alergije
kod nekih ljudi). Pojaseve treba prvo prilagoditi veli¢ini operatera. Pojaseve treba za stalno prilagoditi tako da pojas ispod karlice bude na mestu te da
pozadinska plo¢a bude pravilno pozicionirana izmedu lopatica. Pojaseve treba prilagoditi §to je teSnje moguce uz telo, bez preterivanja, tako da operateru
ostane sloboda pokreta. Proucite sledece korake:

Pre prve upotrebe, korisnik treba da napravi test udobnosti i prilagodljivosti na bezbednom mestu, kako bi se uverio da su pojasevi dobre:

Pre prve upotrebe, korisnik treba da napravi test udobnosti i prilagodljivosti na bezbednom mestu, kako bi se uverio da su pojasevi dobre veli¢ine i
prilagodeni na pravilan nacin. Na pojasevima, take za priklju¢ivanje oznacene sa A prihvataju sistem za zaustavljanje pada, tacke za priklju¢ivanje
oznacene sa A/2 mogu da budu povezane jedna za drugu i zatim povezane sa sistemom za zaustavljanje. Generalno se savetuje upotrebljavati pozadinsku
tacku za prikljucivanje kad god je to moguce, jer je to najbolja konfiguracija za ljudsko telo sa stanovista apsorpcije sila.

Tacke za prikljucivanje koje nisu oznacene sa A ili A/2 ne smeu da se upotrebljavaju za povezivanje uredaja za spre¢avanje pada. Tacka na stomaku za
povezivanje, kao i tacke locirane postrani na pojasu sluze samo za radno pozicioniranje. Tokom upotrebe proveravajte redovno sve kopée i podesavace.
Pojasevi trebaju da budu spojeni sa sistemom spre¢avanja pada pomocu E362 karabinera.

Oznake proizvoda povremeno treba proveravati zbog Citkosti.

Sidriste pojaseva treba se nalaziti iznad korisnika i mora da bude prema EN 795 (minimalna ¢vrsto¢a: R>12kN - EN795:2012 ili R>10kN - EN795:1996).
Pobrinite se da opsta radna postavka ogranicava ljuljanje u slucaju pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se limitira rizik i visina pada.

1z bezbedonosnih razloga i pre svake upotrebe, pobrinite se da u slu¢aju pada nema prepreka koje bi ometale normalno funkcionisanje sistema za
zaustavljanje pada (prostor za slobodan pad ispod korisnikovih nogu). Prostor za slobodan pad ispod korisnikovih nogu treba da bude minimalno:
obratite se na priru¢nik sistema za zaustavljanje pada.

Pre i tokom upotrebe, savetujemo da preduzmete sve neophodne mere opreza za bezbedno spasavanje, ako se za tim pokaze potreba. Trauma usled
ve$anja moze na ljude da uti¢u na razli¢ite na¢ine tako da je neophodno da se spasavanje izvrsi ¢im je pre moguce.

Pojaseve trebaju koristiti isklju¢ivo obudeni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. Paznja! Odredena medicinska stanja mogu da
uti¢u na bezbednost korisnika; ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara. Obratite paznju na rizike koji mogu smanjiti efekat vase opreme, te prema
tome i bezbednost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim temperaturama (<-30 ° C ili > 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost),
izlaganje hemijskim elementima i elektri¢noj provodljivosti, zaplitanje sistema za zaustavljanje pada, ostre ivice, frikcija ili rezovi.

Proverite stanje pojaseva pre svake upotrebe: vizuelni pregled da bi se proverilo stanje pojaseva (nema znakova porezotina, opekotina ili neuobi¢ajenog
smanjenja), Savova (nema vidljive Stete), metalnih delova (nema deformacije ili rde) te pravilan rad karabinera (otvaranje/zakljucavanje). U slucaju
deformacije ili sumnje, pojaseve treba povuéi iz sluzbe. Nakon pada, proizvod se ne sme ponovo upotrebljavati i treba da bude povuceno iz upotrebe
(vidi odeljak POSTUPAK OVERAVANIJA).

Nemojte uklanjati, dodavati ili menjati bilo koju komponentu pojaseva.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE:
Materijal pojasa: poliester i/ili poliamid. Materijal kop¢e: toplotno obradeni ¢elik, nerdajuci ¢elik i/ili aluminijum.
Maksimalno nazivno optecenje pojaseva iznosi 140 kg.

POGODNOST ZA UPOTREB

Karabiner se mora upotrebljavati kao deo sistema za zaustavljanje pada definisanog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se garantovalo
da dinamicka sila koju korisnik snosi tokom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Pojasevi za zaustavljanje pada (ukljucujuc¢i EN361/EN358/
EN813) jedini je uredaj za stezanje tela koji se sme upotrebljavati. MoZe da budei opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kojem svaka
bezbednosna funkcija moze da omete drugu bezbednosnu funkciju. Pre upotrebe procitajte uputstva koja se ticu svake komponente u sistemu.

IZVODENJE
U skladu sa propisima EU 2016/425, posebno u smislu ergonomije bezopasnosti, udobnosti, ventilacije i fleksibilnosti; te sa evropskim standardima EN
340 i EN ISO 20471, posebno u smislu luminiscencije i reflektivnosti (Razred 2.2).
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POSTUPAK OVERAVANJA:

Oprema ima radni vek od 10 godina (u skladu sa godisnjim pregledom stru¢nog lica ovlas¢enog od strane KRATOS SAFETY), ali isti moze da bude
povecan ili smanjen u skladu sa upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te
barem jednom godisnje, proizvoda¢ ili stru¢no lice ovlas¢eno* od proizvodaca, i sa striktnim postivanjem proizvodnih postupaka periodi¢nog pregleda
(a posebno vodica za inspekciju GI XX-XXXXXX-XX), kako bi se proverila ¢vrstoca i bezbednost za korisnika. Podatkovni list proizvoda treba ispuniti
(pisanim putem) nakon svakog overavanja, mora se navesti datum pregleda i datum sledeceg pregleda a takode je preporucljivo staviti datum sledeceg
pregleda na proizvod.

*: pogledajte definiciju nadleZne osobe na nasoj web lokaciji u odeljku: Info / Tehnicki savet.

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Striktno se pridrZavati ovih uputstava)

Prati ru¢no (maksimalno 10 ciklusa); ne perite masinski, maksimalna temperatura pranja 30°C.

Hlorisanje nije dozvoljeno. Nemojte peglati. Obrada parom je izri¢ito zabranjena. Nemojte Cistiti hemijski, nemojte upotrebljavati rastvarace za
uklanjanje fleka. Nemojte susiti u masini za suenje vesa, ostavite da se susi na otvorenom vazduhu dalje od izvora toplote. Nemojte namakati. Nemojte
upotrebljavati deterdzente visoke alkalnosti, na bazi rastvaraca ili mikro-emulziji, ili izbeljivau. Obesite na dobro provetrenom mestu, pustite da se
osusi prirodno i dalje od plamena ili izvora toplote; sledite isti postupak za komponente koje su postale vlazne tokom upotrebe. Metalne delove treba
obrisati krpom impregnisanom parafinskim uljem.

Tokom transporta, drzite jaknu sa pojasevima u njenoj ambalazi, dalje od o$trih povrina. Jakna sa pojasevima treba da se ¢uva u ambalazi, na toplom,
suvom i provetrenom mestu, zasticena od sunceve svetlosti, toplote i hemikalija.
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FICHE D’IDENTIFICATION DE L'EQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE
IDENTIFICACION DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA
IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT /

IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME / EKIPMAN TANITIM FORMU /
IDENTIFIKACNI LISTINA ZAR{ZENI / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA

Nom de I'utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam
van de gebruiker / Nazwisko uzytkownika / Nome do utilizador / Bruger Navn / Kéyttijin nimi / Bruker navn /
Anvindarnamn / Kullanict Ad1 / Ime uporabnika / Jméno uzivatele / Meno pouZivatela:

Référence / Reference / TeileNr. / Referencia / Riferimento / Bestelnr. / N° ref. / Referéncia / Reference / Viite /
Referanse / Referens /Referans / Reft / Referencni ¢islo / R i

N° de lot (ou série) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° di lotto (o
serie) / Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Erdn
numero (tai sarja) / Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarasi (veya seri) /
Stevilka serije (ali serija) / Cislo 3arze (nebo fada) / Cislo Sarze (alebo fad):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione
/ Productiedatum / Data produkeji / Data de fabrico / Fremstillingsd \ i divimadrd / Dato for
produksjon / Datum for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vyroby / Datum vyroby:

Date d’achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d’acquisto / Aankoopdatum / Data
zakupu / Data de compra / Kebsdato / Ostopdivi / Kjepsdato / Inkdpsdatum / Satin alma tarihi / Datum nakupa
/ Datum nakupu / Datum nakupu:

Date de 1ére mise en service / Date of Ist use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 1 puesta en servicio
/ Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 1° utilizagio / Dato
for idri / Kyttoonottoaj / Dato for igangkjering / Datum for idrifttagning / 1k devreye tarihi /

Datum prve uporabe / Datum prvniho pouziti / Détum prvého uvedenia do prevédzky:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant /
Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ Vyrobce/ Vyrobca:

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Enderego / Adresse / Osoite / Adresse /
Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa:

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website / Tel, fax, email y
website / Telefono, fax, e-mail ¢ sito internet / Telefon, fax, e-mail og hiemmeside / Tel., faks, email i strony
internetowej / Tel., fax, e-mail e pagina Internet / TIf, fax, e-mail og hjemmeside / Puhelin, faksi, sahkoposti ja

KRATOS SAFETY

689 CHEMIN DU BUCLAY
38540 HEYRIEUX - (FRANCE)

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
Fax: +33 (0)4 72 48 58 32

J
verkkosivusto / Tel, faks, e-post og nettside / Tfn, fax, e-post och hemsida / Tel, faks, e-naslov in spletna stran /
Tel faks, e-posta ve web sitesi / Telefon, fax, e-mail a webové stranky / Telefon, fax, e-mail a webové stranky:

info@kr fety.com
www.kratossafety.com

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMABIGE INSPEKTION
UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI
/ PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES / PRZEGLAD OKRESOWY I HISTORIA NAPRAW / VERIFICACAO PERIODICA E
HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERSOGELSE OG HISTORIK FOR REPARATIONER / MAARAAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET
/ REGELMESSIG ETTERSYN OG REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN
CASOVNI PREGLED POPRAVIL/ PERIODIK BAKIM VE ONARIM SiCiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA

Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe
Gerekge (periyodik bakim veya onarim) / Yorumlar
Duvod (pravidelna kontrola nebo oprava) / Poznamky
Dévod (pravidelna kontrola alebo oprava) / Poznamky

Jméno a podpis povolané osoby
Meno a podpis kompetentnej osoby

A SUPIS OPRAV

Date Motif (examen périodique ou réparation) / Commentaires | Nom et signature de la personne Date du prochain examen périodique prévu
Date Reason (periodic examination or repair) / Comments compétente Date of the next expected periodic examination
Datum  |Grund (periodische Priifung oder Reparatur) / Name and signature of the competent person | Termin der niichsten geplanten regelmiiBiegn
Fecha Anmerkung Name und unterschrift der sachkundigen | Inspektion
Data Motivo (examen periédico o reparacion) / Comentarios Nombre y firma de la persona competente Fecha del proximo examen periédico previsto
Datum Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti Nome e firma della persona competente Data del prossimo controllo periodico previsto
Data Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtckening van de deskundige Datum volgende geplande periodicke inspectie
Data Powdd (przeglad okresowy lub naprawa) / Komentarze Nazwisko i podpis osoby p j Data pr idzi zegladi
Dato Motivo (verificagdo periodica ou reparagdo) / Comentarios Nome ¢ assinatura da pessoa competente Data da proxima verificagdo periodica prevista
Piiiviys Begrundelse (periodisk undersegelse eller reparation) / Navn og underskrift for den kompetente Dato for nzeste planlagte periodiske undersogelse

Kommentarer person itell Hirdai
Dato B . . .
Datum Syy ( tai korjaus) / Ki Nimi ja allekirjoitus patevin henkilon péivimaard

Arsaken (periodisk undersekelse eller reparasjon) / Navn og underskrift av kompetent person | Oppsatt dato for neste kontroll
Datum P parasj
Tarih Kommentarer Namn och underskrift av kompetent person | Datum for néista planerade undersokning
Datum Skal (regelbunden undersokning eller reparation) / Ime in podpis pristojne osebe Datum naslednjega predvidenega rednega preglada
Ditum Kommentarer Yetkili kisinim isim ve imzasi Ongériilen bir sonraki periyodik bakim tarihi

Datum pFiSti oekdvané periodické zkousky
Datum nasledujucej o¢akéavanej periodickej skasky
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Exemples de systeme d’arrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme / Ejemplos de sistemas
de detencién de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen / Przyklady systeméw przed
upadkiem / Exemplos de sistemas de prevenc¢io de quedas / Eksempler pa faldsikringssystemer / Esimerkkeji putoamisen
pyséyttavit jarjestelméit / Eksempler pé fallsikring systemer / Exempel pa system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi
ornekleri / Primeri sistema za zaustavljanje padcev / Pfiklady zabezpedeni proti padu / Priklady systému na zachytavanie padu

EN795
+
EN362
+
EN353/1 | EN353/2 | EN355 | EN360
I + I * I + I + |
| EN361 | EN361 | EN361 | EN361 |

Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system / Beispiel fiir
Riickhaltesystem und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sistema de retencion y posicionamiento en el trabajo / Esempio
di sistema di ritenuta e di posizionamento sul lavoro / Voorbeeld van bevestigingssysteem en werkpositionering / Przykladem
systemu mocowania i pozycjonowania pracy / E plo de sist: de retencio e posici to de trabalho / Eksempel pa
tilbageholdenhed og arbejde positionering / Esimerkki turvajirjestelmin ja tyon paikannus / Eksempel pa sikring yr

og arbeidsposisj ing / E pel pa fasthallning; dning och arbetspositionering / Emniyet sistemi ve cahsma
konumlandirma érnegi / Primer sistema za zadrZevanje potnikov in delovnega poloZaja / P¥iklady vymezovani a pracovniho
polohovani / Priklady systému na udrZiavanie pracovnej polohy

EN795
+
EN362
+
EN358
+
EN354 / EN358

En plus de I’évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d’urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Threr Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in grofier Hohe zulassen, damit Sie fiir
den Notfall geriistet sind.

Como parte de su evaluacion de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier
emergencia que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza che
si dovesse eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risicobeoordeling moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte aanvangt zodat adequaat op eventuele
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oprocz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowac na wysokoscido spetnienia w nagtych wypadkach.

Além da avaliacdo de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

1 tillzeg til risikovurderingen du far brug for en redningsplan, for alt arbejde i hejden for at opfylde en nedsituation.

Lisiiksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahititilanteessa.

1 tillegg til risikovurderingen ma du ha en redningsplan fer arbeid i heyden for & mete en krisesituasjon.

Utéver den riskbedomning behover du en riddningsplan innan nagot arbete pa hog hojdfor att méta en nodsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte ¢aligmadan 6nce bir kurtarma plam 6ngormelisiniz.

V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na visini predvideti nacrt reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pied zahajenim prace ve vyskach a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat viem situacim, které mohou nastat.

Pred akoukol'vek pracou vo vySkach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit’ aj zachranny plan pre pripad nidzovej situdcie.

EN341 // EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841
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DECLARATION DE CONFORMITE (UE):

La déclaration de conformité (UE) peut étre téléchargée librement sur notre site Internet : www.kratossafety.com, ou sur notre application K-S.One (sous
réserve que le produit soit muni d’un QR code).

DECLARATION OF CONFORMITY (EU):

You are free to download the declaration of conformity (EU) on our website www.kratossafety.com, or on our K-S.One application (provided the product
has a QR code).

KONFORMITATSERKLARUNG (EU):

Die Konformititserkldrung (EU) kann auf unserer Website www.kratossafety.com oder iiber unsere Anwendung K-S.One frei heruntergeladen werden
(sofern das Produkt iiber einen QR-Code verfiigt).

DECLARACION DE CONFORMIDAD (UE):

La Declaracion de Conformidad (UE) se puede descargar libremente en nuestro sitio de internet: www.kratossafety.com o con nuestra aplicacion K-S.
One (siempre que el producto disponga de un codigo QR).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (UE):

La dichiarazione di conformita (UE) puo essere scaricata gratuitamente sul sito Internet: www.kratossafety.com o tramite I’applicazione K-S.One (se il
prodotto ha un codice QR).

CONFORMITEITSVERKLARING (EU):

De conformiteitsverklaring (EU) kan gratis gedownload worden op onze website: www.kratossafety.com of via onze app K-S.One (op voorwaarde dat
het product voorzien is van een QR-code).

DEKLARACJA ZGODNOSCI (UE):

Deklaracj¢ zgodnosci (UE) mozna pobra¢ bezptatnie z naszej strony internetowej: www.kratossafety.com lub aplikacji K-S.One (pod warunkiem, ze
produkt posiada kod QR).

DECLARACAO DE CONFORMIDADE (UE):

A declaragio de conformidade (UE) pode ser transferida gratuitamente no nosso site: www.kratossafety.com
o produto tenha um codigo QR).

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING:

EU-overensstemmelseserklaringen kan frit downloades fra vores internetsite: www.kratossafety.com, eller pa vores program K-S.One (under forbehold
af at produktet er forsynet med en QR-kode).

(EU-)VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS:

(EU-)vaatimustenmukaisuusvakuutus voidaan ladata vapaasti Internet-sivustostamme www.kratossafety.com tai K-S.One-apistamme (sikéli kuin
tuotteessa on QR-koodi).

KONFORMITETSERKL/AERING (EU):

Konformitetserkleringen (EU) kan fritt lastes ned pa vért nettsted www.kratossafety.com, eller pd var app K-S.One (med forbehold om at produktet er
utstyrt med en QR-kode).

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (EU):

Forsidkran om Gverensstimmelse (EU) kan laddas ned fritt pad var webbplats: www.kratossafety.com, eller pa var applikation K-S.One (under
forutsittning att produkten har en QR-kod).

1ZJAVA O SKLADNOSTI (EU):

1zjavo o skladnosti (EU) lahko brezplacno prenesete z nae spletne strani: www.kratossafety.com, ali v nasi aplikaciji K-S.One (pod pogojem da izdelek
ima QR kodo).

(AB) UYGUNLUK BEYANI:

(AB) uygunluk beyanini www.kratossafety.com internet sitemizden veya K-S.One uygulamamizdan iicretsiz olarak (iiriiniin bir QR kodu olmast
sartryla) indirebilirsiniz.

PROHLASENI O SHODE (EU):

Prohléageni o shodé (EU) lze bezplatn& stahnout na nagich internetovych strankach www.kratossafety.com nebo v nasi aplikaci K-S.One (je-li produkt
oznacen QR kodem).

VYHLASENIE O ZHODE (EU):

Vyhlasenie o zhode (EU) si moZete 'ahko stiahnut’ z naej internetovej stranky: www.kratossafety.com alebo z nasej aplikacie K-S.One (vyrobok musi
obsahovat’ QR kod).

IZJAVA O SUKLADNOSTI (EU):

Izjava o sukladnosti (EU) mozZe se besplatno preuzeti s nade internetske stranice: www.kratossafety.com, ili na na3oj aplikaciji K-S.One (pod uvjetom
da proizvod ima QR kod).

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI (EU):

Deklaraciju o usaglagenosti (EU) moZete besplatno preuzeti na naSem sajtu: www.kratossafety.com ili putem nase aplikacije K-S.One (pod uslovom da
proizvod poseduje KR kod).

JEKJIAPAIINSA 3A CbOTBETCTBUE (EC):

JleknapanmsTa 3a chorBercTBre (EC) Moxe cBOGOIHO J1a ce M3TEIIM OT HAIIMs HHTEPHET caifT: www.kratossafety.com WM OT HalIETO NPHIOKEHHE
K-S.One (npu ycnosue ye npoxykrsT ¢ cHabneH ¢ QR xox).

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (EU):

A megfelelségi nyilatkozat (EU) ingyenesen letdltheté honlapunkrol: www.kratossafety.com, vagy K-S.One alkalmazasunk segitségével (amennyiben
a termék QR-koddal van ellatva).

, ou na nossa aplicagao KS.One (desde que
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Organisme notifi¢ ayant effectu¢ I’examen UE de type.

Notified body having performed the EU type inspection.
Zugelassene Stelle, die Standard-EU-Priifungen durchgefiihrt hat.
Organismo notificado que ha efectuado el examen UE de tipo.
Organismo notificato che ha effettuato I’esame UE del tipo.
Erkende instantie die de EU-typegoedkeuring heeft verricht.
Instytucja przeprowadzita badanie zgodno$ci z norma UE.
Organismo homologado que efectuou o exame UE de tipo.
Adviseret organisme, der har udfert EU typeeftersyn
TImoitettu elin, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen.
Delgiven myndighet som utfort kontrollen av EU-typ.
. Godkjenningsorgan for EU-godkjenning.
Ornek AB incelemesini gergeklestiren onayl kurulus.
Priglageni organ, ki je izvrsil tipski EU-pregled.
Hlaseni osoby provadgjici revizi typu EU.
Notifikovany organ zodpovedny za vykonanie typovej skusky EU.
Hotnduimpan opras, KOHTO ¢ H3BBPIIMIT OLleHABaHeTO Ha THI EU.
Az EU-tipusvizsgalatot elvégzé bejelentett szervezet.

Satra Technology Europe Ltd, N° 2777,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin, D15YN2P, Ireland

Organisme notifi¢ effectuant le contrdle de la production.

Notified body inspecting production.
Benannte Priifstelle, welche die Produktion kontrolliert.
Organismo notificado que realiza el control de la produccion.
Organismo notificato che effettua il controllo della produzione.
Keuringsinstantie die de productiecontrole uitvoert.
Jednostka upowazniona do przeprowadzenia kontroli produkcji.
Organismo notificado responsavel pelo controlo da produgdo.
Adviseret organisme, der udferer produktionskontrol
Tlmoitettu elin, joka suorittaa tuotannon valvonnan.
Delgiven myndighet som utfort produktkontrollen
Godkjenningsorgan for produksjonskontroll.
Uretim kontroliinii gergeklestiren onayl kurulus.
Priglaseni organ, ki izvaja nadzor proizvodnje.
Hlaseni osoby kontrolujici vyrobu.
Notifikovany organ vykonévajuci kontrolu vyroby.
Hotudurumpan opras, KOWTO H3BbPIIBA KOHTPOJIA HA IPOAYKLHUSTA.
A termelés ellendrzését elvégzo bejelentett szervezet.

SGS Fimko Oy, n°0598
Takomotie 8,
00380 Helsinki, Finland

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est & exclure / L'utilisateur est invité A conserver cette notice pour la durée de vie de produit.
‘Any use other than these described in thi:
Alle anderen Ver die nicht hier

sind, sind

eaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service life.

/ Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriehsanleitung wihrend der gesamten L

des Produkts

Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante la vida util del producto.
& eseluso qualunque uso diverso da quelli deseritti nella presente istruzione / Si

ita I'utilizzatore a conservare il presente manuale d’uso per tutta la durata di vita del prodotto.
Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handleiding gedurende de hele levensduur van het product te bewaren.

Kaikl

Wizelkie zastosowania niezgodne  niniejsza instrukcja sa niedozwolone / Zalecamy, aby uzytkownik zachowal instrukcje obslugi przez caly okres uzytkowania produktu.
Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdo ser excluidas / O u

nuu kuin tissi ohjeessa kuvattu ki

ador deve guardar este manual de utilizador durante toda a vida util do produto.
Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, bor udelukkes / Brugeren opfordres il at opbevare denne brugsanvisning i hele produktets brugstid.

t
All annen bruk enn den som er beskrevet i disse retning

ttdohje koko tuotteen k
Bu uyarida belertilenlerin h:

chotetaan sailyttiin
All annan anviindning in den som beskrivs i denna manual iir otilliten / Vi anbefaler brukeren i oppbevare denne

in ajan.
inde her tii

gjennom hele levetid.
jene er forbudt / Anviindaren br bevara denna bruksanvisning under hela produktens livskingd.
Kullamim harig tutulacaktir / Uporabniku svetujemo, da obdr7i navodila uporabniskega dokumenta za
Kakrina koli uporaba, ki ni opisana v teh navodilih, ni dovoljena / Kullans

jenjsko dobo izdelka.
n kullanim Gmrii igin kullanicr talimat belgesini tutmasi nerilir.
Jakékoliv jing zpiisob pouZiti neZ je popsino v tomto nivodu je vylougen / Doporuujeme uZivateli, aby
Pomécka sa nesmie pouZivat’ na Ziadne i ly ako na tie, ktoré si uvedené v tomto nivode / Poy
Besika ynotpeda, pasmmana o B Tasm ¥

e 3adpaneia /
A felhasznal6i ké;

nivod uschoval po celou dobu Zivotnos

obku.
uschovat’si tento ndvod po c
ce npukanBa aa 3anazm Tas

otnost’ vyrobku.
yicunst 3a
yvben leirtaktél eltéré barmilyen més hasznalat keriilendd / A felhasznilonak a termék élettartama alatt meg kell 6riznie a jelen hasznalati utasitast.
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